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( 10 ) 

Hdgt baf unaacle kom ttån Tilly tit hnA med 

åt orden: 
^'Staden i ig lemM åt Kejfamt nåd. lotagea med 

svärdsegg. 
Blir hon ett brimmnde bål, ått ståmta, tom 

kättare straffat.'' r- 
"Sfig din herre» att srar från vallama endast han 

Täöte.*' ^ 
Så af Falkenberg och Christian, sänd till dem 

båda 9 
Tistes han af. Med fröjd bifölls det af Rådet 

och Folket. 

Knappt det förnams af Tll^jr, sft gisf lia»«i 

vink, och det syntes , 
IBåsom om hlmiAelens^sky med alla dess bUstar 

och thordön 
Stigit tUl jorden ner. Blott eld man såg der 

och rökmoln. 
Hörde der skräll på skräll, all nejden Måtåe och 

genljöd. 
Hvrnaade flögo de vingade klot: än f<ao de itM 

fram. 
Stolta mot muren med dån; än stego de opp i 

en båge 



( 1» ) 

Medan det slickar sitt rof. Saart lagerna hd^de 

om huset: 
Bjelkame störtade ner, och ofTcr gatorna flö- 

g»» 
Brfinder, som eldatspyende drakar , hotande f jer-- 

ran. 

An mer ondt likväl de furier gjorde , dem kon* 

sten, 

Den f orstoringskonst , som med punkter, och lin- 
jer och ziffror. 

Manar, hesrårjande, ut från dödens rike dess 

fasor, 

In i metallen förtrollat, och stängt i de slunga- 
de glober. 

Under sun flygt de gömma sig tyst, så lönska, 

som grymma; « 
Xills de genom ett tak nedstörtat sig 9 eller en 

folkhop 
Nått på ett hTimlande torg. Då springa de frän 

or sin håla, 
lUwa, och kasta omkring sig hen och amitt och 

hofvun. 

IDGLåt i flUrtoa ott hut i^phöjlo lig ffftor do 

fieita* 



( M ) 

BlM^aade efter fin nan, ten, blmad fljgeaie 

dödar, till rddsaln 

Skrudade, ffiste hon an i sin ångeit benndrande 

ögon. 

*'Komiiier ej Håmnaren ren? O! syns ej Iiane 

Drälsande fana t 
Ack! jag känner, att snart min sjal behöfver 

förlossning.*' 
Knappt bon det sagt, då en knall, kringdan« 

drande, skakade huset, 
Fönstren ipningo, och dörrarne upp nr låsen sig 

bröto ; 
Stolame iljttade sig, och vaggan begynte sig 

röra. 
Ilande dit, med händren i hogden, som Tille 

hon taket 
Hindra att falla på barnet, hon fana det slum^ 

. rande ostordt. 

Dock i sin egen famn omhägna det vill hon i 

•v 

döden , 

Väntande den med lugn, då en bomb ånyo der 

ofvan 
Ramlar, och g<er i sitt språng ett dåp» ^|^<n ^#b- 

la. ett tom nen 



( w > 

AUkfiagar, fatt oek tår 4em ritt lif appoAa 

h9J^ Telat: 

Om Ad ett ojVnt nA talUas; |y M«t< i d^ iplfhi 

ho« lefde. 

9i«lf ¥latt »flvr, lum fiUkaA^ «d( i fipi I9f|k« ni% 

pera 

^a^i d# kir9# te. Njm liad^ da treme jpe^t 

bifVaa 
Haagt iig vid nukbrea fai^ Va «Ag Im^ fem 

ålar, i torglds 

Oikuld, leka mad lam oek kérdav ack palmer 

ock änglar 

Vid en BethUkam, af vax skönl biidadt, li}l 

jnbkänk. 
Blén dera lockade niart tHl altaaeas fippaada 

glasdörr 

Blommomae prakt, och .en dafva, eam, eadhirli 

•jelf 9 med de råda 

Fötternas tripp och fårgemas spel på den nic- 
kande halsen, 

Hjertligt fagnade dem, der hon gick längs kan- 

tep af gallret. 

Skrämd, då de kon^no och ropte af fröjd, hoii 

flydde åt högden. 

Glinsande skönt bland kvlomaa rega på den 

himmelska Tagen, 



( 18 ) 

Finna af Christiani ftol i Rådet» ockfifven 1 

ftaden 
Under det Stensla befäl nedsatt till ett lydande 

reddkap. 
Ej tillstädes Tar Hertigen: fritt utgSt sig hans 

hjerta. 

'^Främlingar trängt »ig hit och behandla oss al- 
la som slafvar. 

Ingen lag mer gäller^ blott hrigets rätt, som är 

endast 

Magiens bad. Forsvara oss lofra de. Snart shall 

det spörjas, 

Hur det försvaret sker. Förstörd ren » innan hon 

vinne»» 

Staden tilt slut eröfrarena hämnd skall röna med 

fasa,, 

Plånad af jorden ut. Förbarmande känner ej 

Tilly. 

Enda försvaret är,, att i tid hon ger sig, med 

vilker^ 

Som betrygga desa rätt i riket, desa tro och 

dess lagar. '^ 

Sade och säg der stå ett bud, som darrande läp- 
par 

Öppnade^ sjclf förskräckt af den fasa, det skul- 
le förkunna. 



( » ) 

Som åk bon Icåndo igen i åem hogtiååkUiåaaå 

•in moder. 
Sedan ett dgonbUck hon undrat p& henne med 

häpnad. 
Äf ven nu hon kftnde igen , i det himmeltka ike- 

net, 
Modren, iom bom att an ralaigna den tpöda» 

hon lemnat. 
Innan hon höjde sin flygt med de trå, nu TOrd* 

ne som englar. 
Wolfram åt fönstret såg, han af ven, men såg 

der blott dagen. 
Om hit strålar en glimt af saliga andar från 

himlens 
öppnade port, så skonjes den blott af en själ, 

som i renhet 
Liknar ett barn , och bär hos sig sjelf af him- 
len en spegel. 

*\het du? 4>ch jag eländige g:råter! Nej, jag 

Till hämnas ,'' 

Sade han, trestad att se af beklagande fylla» 

sitt förmak; 

Tröstad än mer, att dem igen beklaga oeh vav- 

na» 



( ö > 

Ålffcmi fömt, och vlrd atl ▼«« del, nkeäUm I 

•faden 
Bmi den Ifättitto sig lua, 1^ all» ett atod «d^ 

en tillflykt, 
Borde liait nn i aia eecg ali mingdea, oi^ bdj* 

« 

de desa sinnea 
Fidii del tmuillga med liil ea feg eah kaotaada 

miastro. 
VM hn» kitåmy aom kem, del mimdadea liégt 

mot de Svenska, 

Äf håna vig^ade bod. Baek atodo.ée ååfaa oek 

ty«la, 

'•Syntea btott FaHcenlierg. Haa far med •• ri- 

Satt och dag kriag ata^^a, att alll aaordna, 

l^aral^a^ 
Sljra och öfyexa^. D^r bjuder han åmharna 

flyga 
Hand fråa hand, och 4^ högt nppspriogaade 

rörliga brunnar 

Gjnta eiti regn på aeglen, som, Tidt utbredda 

fdr husen, 

SfA inot l&gomas atrom, en frågande dam, •— 

eeh de stanna. 

Hir fil borgeramSn i gevda han niakaa aUt hi- 



( » ) 

Vliftnde tjélf » hur blixt på blixt nan lotgar i 

•triden. 
KOBf tiifim fjelf blir krigare. Maå g6v gONea 

tm kåmpe. 

Måagen på takett kam, ner taabb åa ftmlleaal 

▼attnet, 

Flég^ oeb' med håadema dia ntååtéUe dcrt Ida* 

daade eldklot. 

Måagea en mllaade bomb i lin faaui tog fatt, 

och i floden 

Kattade, inaan den Jiaaa follb^rda rittmardiifea 

nppsåt. 

^^H^a ^^^^ ^^*Bd ^^^^ ^^^^ ^^^^ ^^^^ ^^^^ ^^^^ .<«H1^M 

Väntande t tod i en sal på slottet i Dresden en 

gnlblå 

Krigsman: dit med ett bref af Sreames Konung 

han sfindes. 

Nyss fr(n sin jagt kom Johan och trött sig sat- 
te på soffan, 

Smekte sin karaste hund och tömde den skam- 

mande bagarn; 

ner han sedan fémojd besåg * i ea penning, på 

bottnen 

Glittsande» Qaitaff bild och tapta: ^^Duatarfca, 

daådlel 



( M ) 

*'fiiidMt ftn Tig i miU land och éfrtr £Hior en 

HJelten bef&v. Det llUm likvil kan nqr^ket le* 

tyda: 
Bår nan o» vig«n och bron, bA rår man om 

landet och floden. 
]>oek tOi hane Mdmod fMror Joff mlff. J'omio 

hans lycka, t 

VåztiT éét, hegre ån don. Han går i ffort, faraå 

jdo fordne 
Riddare gjorde i fmått, till vårn for hvad heligt 

och rätt är.*' 

A. ^Xyckan! min Prins! hon står pd ett hjul. 

Men kunde ock Gastaf 
Fästa det; bnre han ån ett trolisvärd, sådant de 

de Gröther 
Fordom haft, tom klöfve i ta så murar som 

månner; 
Ginge han fram med seger på seger, härefter 

som hittills. 
Ända till Wien: dess Tärre for er! H?ad band 

är pä honom. 
Om kan Ferdina&di magt férkrosaar, att icke 

hans egen 



1 
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/. *'Håll med de emådande ord om den ådle, 

och skona miU hjeria;- 
Nog att da miir mitt förstånd i det spindelnätet, 

din statskonst! 
Ihi fir Minister: jag tror på dig, sjelf ondast en 

Förste , 
Bland mitt folk den förste att bUL får det råtta 

och sanna. 
Men der rått och sannt ej mer få-hetyda» der 

icke 
Ens hokståffema mer, de christliga, gamla , for 

hrar man 
Fataiga, få hehåUa sin halt, förhytta mot chif- 

frer. 
Der må da råda för mig. Tag pennan och STa* 

ra åt Gastaf : 
Skrif hyad da råttast tror för mitt land, för 

kyrkan och riket!" 

Medan ministern skref , såg Prinsen på kartan 

och sade: 
"Vågen omkring mitt gebit år val längre , och 

landet af Tilly 
Ant till min gräns är förödt, och hans skansar 

bloda Täl gängen 



( M y 

AU, rid det fSnta ni röts f5r staden, med hela 

flin härsmagt 
Gjuta sig öfrer ert land, och af sorgespelet' ^id 

Muhlberg 
En fdrn^élfee ge.'* 

J. *'Det har du ej sagt raig 
tillförne : 

Bet bestämmer mig. — Ja , jag förenar mig ge- 
nast med Gustaf. 

Griper till vapen i dag." — 

A. "Och blir af 
honom en slrngga. 

Blir ett verli tyg blott , en vasall &t en främman- 
de Konung! 

Hvad! ni offrar ert blod*, ert land, for att låta 

German ien 

Under ett Gothislct olr^ ur det österrikiska» 

ffeUal'* 

X "Ja, en fträmmande ät han i Tyskland." — 

Prinsen åt väggen 
Såg vtd de orden upp. Der sutto de Sachsiska 

Förstars 



( «0 ) 

Vinkade der oeh fonrann. Förbleknad ropade 

Försten: 

''Drömmer jag? Såg jag en syn?'* — Det glfTea 

ock yakande drömmar! 

Tanken skapar sig sjelf till en synf Inbillnin- 
gen diktar. 

Men det rar mening deri. Till blod förvandla- 
des bläcket. 

Ja, med ett penndrag blott utgjuter sig öfver 

en Terldsdel 

Cn oandelig ström af blod. — Han viste åt 

svärdet. 

Svärdet fir icke sä grymt, sä mordiskt vapen» 

som pennan: 

Fndast det dragés i tid. Nu, ville han säga» 

är tiden, 

Ja, en dylik tid, som den, i hvilken han träd- 
de 

Hämnande fram. Ej blott är faran för kyrkan 

och riket 

Na den samma, tom då, men ock räddnings-- 

medlet det samma. 

t 

Sachsen nu ock i «in hand det har. Förunder- 
ligt träffar 

AU ting in. En vän af Carl, en gunstling af 

honom 
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Har jag grondat det räd, jag Yågat bjuda En 

Höghet. 
Från det blinda förbund, som gett Smalkalden 

ett föga 
Lysande namn, han drog sig, ehor Protestantisk 

i hjertat, 
Undan i tid; och stod, d& de dårligt Ifrande 

Förstår 
Fullo, af Kejsaren sjelf upplyft till valde 'och 

höghet. 
Sedan sprängde han först ^en hemliga minan 

mot honom. 
Kanske skulle, i fall han ej bortryckts, Romer- 
ska kronan, 

Hvilkcn Fredrik den vise, ej vis i detta, för- 
vägrat, 

Kommit igen, som den bort, som den bör, till 

de Sachsiska Förstår. 

Tiden, min Prins, sig rör i stora och hvälfvande 

vågor. 

Som upplyfta den sankta, och sänka den lyfta, 

och vräka, 

Spillra vid spillra omkring. Så länge förhifrev 

sig Habsbnrg, 

Att det faller till slut. Europa det fordrar och 

Tyskland. 
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Honom om tillgift hai han ännn i sitt hjerta» 

•om dubbelt 

Kände sig ttralfadt nu, oaktadt den åra, i dö- 
den 

Följde hans namn. Han såg med bann sin 

slingrande statskonst 

Härmas förvändt till ett fall, kan hända, f&r 

Sachsen, för Tyskland. 

Lik en förmörkad måne han stod; men klamado- 

åter 

Af den himmelska glans, hvarmed en tållaM 

ande 

Nalkades honom och bod sin hand till evig för- 
soning. 

Johan Fredrik det Tar, med segerkronan, som 

Herren 

Lofrat åt den, lid sin tro står fast, trots rerl- 

den och döden. 

Ofrer den ädle, som nn från Norden kommif 

med segren. 

Sanning och frihet till värn, och öfrer det öde, 

som Tilly 

Magdebnrg beredde, de trä samtalade se- 
dan. 

Blickande än på Försten och än på Ministern 

med oro. 
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Hela det Lutherska larm ej mera betydt, ån ett 

skolgräl. 

Om ej regenterne fonnit deri det skönaste me- 
del, 

Att befåjBta sin magt, dä de plundrade ItjtkQt 

och kloster.'' 

*'Gå!" utropade Prinsen med harm. ''Det he- 
liga ämnet 

Känner jag bättre, än du. I statsTärf, icke i 

trosmål, 

Till jag läna ditt räd. Jag ser dig äter i mor- 
gon 

Tidigt. Emellertid betänke t! sraret ät Gu- 
staf." 



Allt i de Syenskas läger Tar tyst. Den nattli- 
ga hvilan, 

Helgad af bon och säng och troget värdade plig- 

ter, 

År i ett christeligt hus ej sötare. Gustaf alle- 
na 

Hade for Magdeburg ej ro. Det stod fär hans 

tanke 



Huljt 

"N«i 

Siioi 
Bana 

Såg 

KaUa 
Ho 

AUt 
"Följ 
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Före 
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liiksom en rott i mitt inre mig sagt: "För tap« 

per, för adel, 

Gustaf en hejdande Tån nu, mer än nånsin, be- 

höfvcr. 

Löper ej Vasas blod i hans ådror 9 Det brin- 
nande blodet! 

Gå, han ar yan att tåla af dig en kj^lande san- 
ning/' 

8å af din Farfar sjclf jag tyckte mig höra en 

hviskning. 

Nu, din befallning till Horn, min Kung! Be- 
tänk den å nyo. 

Om du Johans gebit emot hans Tilja beträ- 
der , 

Gör du en. tveksam van till en afgjord fiende. 

Sachsen 

Ej, som Brandcnburg, kan blott med hotelser 

knfvas , 

Medan Tilly här står, så när, att räcka det han- 
den. 

Kastar det sig i Kejsarens våld, så drabbar dig 

ensam 

All hans samlade magt. Han föraktar förbun- 
det i Leipzig 
Hedau uu: än mer, om det öfVergifres af Sach- 
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Rådda ett ädelt foUr, som strider for Gud och 

sin frihet. 

Mod och karlek! utan de tvä, hvad vore väl 

mannen? 

Ve, den beräknande konst, som förlamar det bä- 
sta hos menskan!" - 

Ropade hjelten och vände sig bort med gnistran- 
de ögon. 

"Om min köld dig ej kylt, sä vore da redan 

förbmnnen *)," 

Svarade Kanslern. Konongen teg. Nu öfver sin 

panna 

Hull han sin hand, en stund besinnande, vände 

sig sedan 

Till den vise igen och vänligt leende bå- 
de: 

'^Axel! likväl jag mäste dig tåla, jag måste dig 

älska, 

Som min gode ande, som vän af din Konung, 

[,^. och än mer 

Vän af ditt fädernesland. Välan! Sten Bjelko 

till Dresden 



*) En verklig utlåtelse af A. Ozenstjerna, eha* 
ra vid ett annat tillfälle. 
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¥åg6 en ttonn. Hyad lågen J» Hdfdlogarf*^ 

Stumme de ttodo. 

Blickande inedt på liTaranii. Cj någon Sppntng 

i muren 

Tvnniti ånnn med allt hvad der Bmattmde , småll* 

de och slcålfde. 

Plötffligt af Pappenlieim utropades: *'Sen J, 

Iiur lyclcan 
Nu osa bereder en Tag. Det tornet ramlar på 

stånden : 
Svigtande ren, det står ej emot emot de Iculor» 

som komma.^' 
Strazt ett förfärligt dån, som skakade skogen 

och marken. 
Hördes ifrån det ramlande torn. Dock icke i 

grafven 
Föll det och blef en hro for fienden, såsom han 

Täntat. 
Sträckt låogt muren, förhöjde det blott den 

Tådllga branten. 



"Dock," skrek ^elten igen ooh lyftade^riien 

åt hogden. 
Medan de tTå i kors på hans pann» sig ttfeknan* 

dé srården. 



\ 



( 4S ) 

Sdm Tid' hans fSdelge ren be1)ådaft den råMigtt 

Inrigarn , 
Sedan forstnnna och synliga blott Tid itändande 

blodbad y 
Tute lig, rodnande h6gt. "Dock skole Ti npp» 

om det gfillde 
Hifliineleng eld eoMt. Ja, snite äei Lutherska 

nåstet 
Bundet Tid ftjetnomtf an, erdflra det ikole Ti» 

Tilly. 
Iteustads dytfs iorskaiiflade hdgd iried mina Wal- 

toner 
Stormar jäg, sjelf den främste.** — »'Och jag,"' 

skrek Adolph af Holsteio» 
"Pröfte doTärn, éom stå ' Tid Kräckport." -— 

**Tomet der borta 
Obs bedrog med sitt fall; ilock frestas jäg,'' yt-' 

trade Mansfeld, 
"Tin att mata dosa bredd/' Nu sågo de alla på 

Tilly. 

Tytt hfigmdaade stod lian .fiami oeh Tigda 

beslutet. 
Då en kaUslJ^lpi btld nf MadomHif begrafvNi i- 

gfUset 



( 44 ) 

Af ett gammalt kapell vid den lund,- i liTilkeji 

de samlats 9 
Fäste hans mdrluiande blick, och Täckte håna 

pAfviska ifver 
OfVer det s^da och fräcka forakt af den heliga 

hilllen. 
Stråxt «n annan syn tilldi;og sig allas fonui* 

dran: 
Under, hilden ett par i morkijQ.t gläasaiida 

ögen 
Sjrntes: och lik en tiger i färg, i skepnad , i 

. i^ppsyn , 
Blott ej i storlek y sprang der fram en lurande 

Vildkatt , 

Som från menniskor skild i skogen närde sin 

mordlust. 

Upp i ett skuggrikt träd, som midt i ruinerna 

växte. 

Såg han med viftande svans och klef dit, smjr- 

gande varsamt. 

Der bland lofven en inor l&g gömd med rofvan- 

de vingar 

Öfrer fem oiyidrade sina. Hob märkte ej f«. 

» , ran. 

Innan hon kände ham Ido. ly straxt dock dod^ 

de den arma: 



/ 



( 4S y 

Alla de små Mn sag^ förat af den lekande mör- 
darn 

Kastas, en blödande boll^ och sjelf i dem alla 

hon dödde. 

"Se ! elt tecl{|»i oss ger den mågUga :hinime- 

lens Drottning," 
Ropade Tilly. "Hon ijelf till stomtt ms manar 

ooh anffir. 
Fordom tillhedd hår» sitt namn den OTiga Jui£>- 

fran 
Xånte åt M&gdehnrg , som hlomstrande stod I 

dess hägnad. 
Nu lotaHad» begår hon håmd och lofrar om 

seger." 

"Generalissima sjelf i den heliga striden, åf 

Kejsarn ^ 
Helsad så, en Tinlc hon ger oss, af ven om såt^ 

tet 
Att erofrä rart mål,'' utropade Adolph af Hol'^ 

stein , 
Hemligt leende doclr, en half protestant i sitt 

hjerta. 
"Se! det listigt smygande djnr hon osssåndt 

tiU en förbild. 



h- A*i 



( 46 ) 

Sedan med I&lsad il^^kt vi gtaden sofI i en döds- 

fBömn, 

.Öfrerraske ti den, likt fågeln, vi sägo häi; gri- 
pen." 

Bifall Taan den flnillgeg r&d af de ofrlga 

alla. 
Af ven af TUty, hvars blick nppglödgadea under 

de askgrå, 
Hängande ögonbryn. Bakonoi den dystre ^ 

ande 
Stod, mer dyster fin Lan, lik sknggan , ' som 

långs med en bergsvagg 
'SUger, då fiolcrn sfiinks, allt h^gre^ld wiåan af 

vandrarn. 
Alba i TiUy igen npplefva, bar Inkvisitio- 
nen 
Sett med trinmph, och autodafdr af hans segrar 

si^ väntar. 
Alba det tecknei gaf , som den dårade höll for 

Marias. 

JSu till Philip han flög med fröjd oeh bådade 

seger, 

I 

.Sedan han hört af sin hjelte de ords ^'Ja, tyd-- 
, ligen talar 



( 48 ) 



SAiom når åskan en natt har våckt allt fol- 
ket i staden, 

Sen med blixt på Uixt , tom tmålta ihop till eti 

eldhif, 

Sen med knall på knall, tom ej bei^ffea hlnnit 

betrara, 

Hon dem hållit ett par f5r«kråckllga timmar i' 

Täntan , 

Att Yid nåsta sekund af de synen forblindtode 

viggar 
Se antändas sitt tak och kanna sig träffade 

sjelfra, 
Hon dock stannar till slut och svagt blott mull- 
rar på af stånd: 
Så de helägrandes verk hlef tyst. Kanonerna 

tcgo , 
Kulorna hreno ej mer, ej bombeme. Redo till 

aftåg 
Fienden syntes; och ned från Tallarna, der de 

arbetat 
Dag och natt med spade och murslef » borgarne 

stego,'^ 



( 50 ) 

fitolt att det fria och manliga folk tilUiora, han 

intog. 

VvL en vakt, aom der stod, f dnkråcktes : han 

trodde sig hora 

Klirrande irård mot grärd och d&n af en fällan-* 

de rättning. 

Hertigen i^jelf att rfieka han gick: ty han min- 
des den sägen. 

Att Tid en faras hot de rostiga Tapnen sig rSr^ 

de. 

Palkenberg en minut ej sofvit- Det sragare 

Nenstadt, 
Der, ur en graf , hrars vatten sig nodsfinkt mer 

an till hälften. 
Stallets sluttande höjd af fienden kunde besti-* 

gas, 
Villo han sjelf beTaka, och står på Tallen och 

lyssnar. 

Endast Tadrens gny han hor, och ser i det dju- 
pa, 

Ej af månen, ej af en stjema, fördelade mörk- 
ret, 

B5rliga bloss en mängd, som i fiendens läger 

ett uppbrott 



( 51 ) 

HTimlande röja 9 oc|i bort allt mer förlora sig 

synas. 

Så af ett aftågs sken de belagrade skalle be- 
dåras. 

"Sa han ämar också de ofiriga fåstea besö- 
ka, 

Då en gäll trumpet bebådar en kejserlig här- 
old. 

kt det nattliga bad förändrad, far han till råd- 
saln , 

Följd af en ridande tropp, som, vald af de trog- 
naste kampar. 

Dag och natt var beredd att flyga med Hjelten 

kring staden. 

Badets förmildrade ton och de lockande yilkor 

af TiUy 

Hör han med köld och styrks i den tron, att 

flykten ar Terklig, 

Ja, att det hastar med den, att den yåntade 

Hämnaren nalkas. 

Wolf ram, som sjelf det listiga råd, att den 

▼aksamma STensken 
Draga från Nenstadt hit, nppfoanit och fienden 

meddelt. 



( M ) 

Yrktnr, i fredens naniti,.ined filt mångordig, på 

bifall. 
Midt i hans tal lilcTål affärdadet budet med af- 

$lag. 

Under tiden en tropp af Walloner i nattliga 

morkrvt 
Smjgt sig krypande fram och stigit i grafyen 

Ttd Nenstadt. 
Vattnet till medjan dem nåc och omkring de ra- 
dande s^Talpar. 
Tälten ej hor ået^ med Vin af Wolframs tjenare 

insofd. 
Pålame hindra ej mer; stormstegarna stå, oeh 

iin målet 
Nalkas de ' klättrande ren , dä ' Ver-daf af den 

Taknade väktarn 
Ljnder emot dem. De stanna, och allt är tyst. 

I sin slammer 
Faller den druckne igen, for att mer i tiden ej 

yakna. 
Främst, som han lofvat, dit npp, med en kej- 
vp*% serlig fana i handen, 

Sväni^f sig Fappenheim och ropar: '*Seger, 
"^"^ Maria r» 



( » ) 

•Uf p i hans lyckliga spär sig tränga WaUoneme 

alla. • 
Så» når en stoxadl hotar ett skepp* oeh dev ^ija- 

der det ordet 
"Refya!" ar maa tid man på ögonblicket i tå* 

gen* 

Falkenberg y fördröjd af förrädiska frågor i 

rådsaln 9 

Nn får hora en rost, som» vaknad { nårmaite 

boning y 

Sjunger en psalm af Luther, bestämd for Sab- 
batens morgon. 

"Helgen år inne: från yerldsliga Tårf^ som ej 

yrkas af nöden , 

Skiljom oss!*' sagor han, brytande af, och ha- 
star ur salen. 

Knappt på sin hast, som, ej mindre ån han. 

otalig, derute 
Stampat och rifvlt opp mull och spetsat sitt öra 

och gnåggaty 
Sitter han 9 innait han hör ett larmskott, hör det 

från Nenstadt. 
Ilande far, som en blixt, den brune <»ch vädrar 

ett svärdslag,. 



( 5å > 

Stoft kH MmBi t& flyga me«l Hjelien, foIjd 9å 

fl« andras 
Tålande mod i galopp. Mot otenana dåna och 

blixtra 
HofTamoff slag. Beraf blott Tct nan, alt fot* 

ter, ej Tingar 
Bära de skenande.. In en minnt, ock de fizo I 

Nenstadt. 
Redan en gata han finner besatt af en kejserlig 

förtropp» 
Dea med en. mordande aknr ban belsar. Hicaå 

kulorna sparat, 
Hnggcr Qcb tramjgar ban ner^ sig störtande of- 

\ev de bapna. 

TSa. om ett bom ban sig Tänder oclc ser en star- 
kare skara 

Vänta på afsiånd. Åfven, att den nedsabla,, bas 

»ar^ 

Lyftande högt sin arm med det blixtrande,, hlo^ 

diga svärdet. 

Honom lika i mod och åtbörd folj,diB hans käm- 
par.. 

fogen märkte^ hvad* lömskt forsat förrädare Tagt 

dter» 

GTenom en kedja af jerir, som ofrer gatan sig^ 

sträckte^ 



( » > 

Bm med trinmpby från flin laftiga hdgd, pAdet 

st&ende fotfolk 

Blicka de ned ocli måtte siti hugg, då pUtiligft 

i kedjan 

Stupande, man efver käat, ock hast öfyer maa 

»ig 'vfiltra» 

FaDcenBerg likräl, hvars hingst det motonde 

kmdrct 

Skönjde i tid ock ufver det tog ett språng i es 

båge, 

Midt ibland fienden kom, 8om ofver de falTna 

sig störtar. 

Svängande om sitt Täldigs svård, en skänk af 

kans Konung, 

Tränger kan sig allt djupare in i fientliga drop- 
pen, 

TUls kan åt sidan bryter sfg^ ut ock ffyr, men 

ar sårad.. 

Templen. 8% åppnade ren ock fjcllde» af tidi- 
ga skarer» 

Redan sjoags der den Eviges Jof, som låter ur 

tocknen 

Äter lia fol gå upp^ eck säger åt stormen t var 

stiUa. 



( » ) 

Ty i det lognande hopp, hvafmed det lagt tig 

till hvila, 

Vaknade folket, oeh morgooeM text tnumphe* 

rande lydde: 

''Såfom en fågel» då snaran blir lo«, lå are vi 

frälste 

Genom din lijelp , o Herre , som jord och him* 

mel har skapat *)." 

Bast af en gråhårsman i närmaste kyrka de or« 

den 

Fördes så ut, att lik den befriade fågeln, åt 

himmeln 

Upp man tyckte sig lyft med de saligas tack- 
samma glädje: 

Hördes demte ett sorl af klagande roster, som 

ropte : 

'Tienden — * ve oss! — är här." En stum for- 

skråckelse isar 

Frest och forsamling* En ryslig minut det syn- 
tes, som kyrkan 

Till en konstsal, full af marmorbilder , forvand- 
lats. 



*) Ps. 121: 7. Det var den verkliga texten Ur 
dagens tidiga Gudstjenst. 



( SI ) 

Samma minut, i blodiga gedtatt, den sårade 

hjelten 

Slåpar sig midt i forsamlingen fram. I den ty- 
nande handen 

Håller han ivårdet ånnu och säger: *'Ormar har 

staden 

Nårt i un eged barm, förrädare sitta i rå- 
det. 

Dock forsraren er an, J redlige. ^Hfimnaren 

kommer. 

Hören! i dag** — år han hår: så vUle han såga; 

men ordet, 
Bet i en dåendeg nitm profetiska, dddde med 

honom , 
Ej att besannas heståmdt. Bock togs det af rå- 
sten derofyan 
Upp från hans bleknade läpp. — ''Han fir hår, 

den^hjelten, som bjelpa 
Skall, dertilt skickad af Gud. Och kommer han 

ej till vårt bistånd. 
Kommer dock Herren sjelf tiU dem , som på he* 

nom i nöden 
Satta sin tröst oeh ej i sitt eget bemdäande 

tröttna. 



( SS ) 

Skyndom osg alla till 0trid8 med God fSr fäder- 
nestaden , 

Unge och gamle. Till strids {nWger oss här i 

sitt tempel 

Herren Zehaoth sjelf. Och Tore det endast till 

döden : 

Bättre är falla i strid, med sTärdet i handen, än 

hemma 

Slagtai pä egen tröskel och se misshandlas do 

sina. 
Sädant ode hereds ät de folk, som besegras af 

Tilly. 

Hela Tär stad tiH ett brinnande bäl han lofVat 

ät Fäfren. 
D5 ätrainstone mä vi förut, om ej segra H 

hunna. 
Hen förlorom ej hoppet ännu. O, kommen» I 

Guds namn 
Kommen : jag sjelf, fast gränad, skall fö^a er. 

Kan Jag ej strida. 
Skall jag be^ja för er, som nu jag beder: **0j 

Herre ! 
Fräls oss, stild för oss du! Förbarma dig öf« 

ver oss. Fader I*' 



( 59 ) 

Ljttanåe ofrer sitt 1>ro»t de sammanfogade 

händer y 
fiad den gamle , med og^onen sankta; och sedan 

han bedit, 
8&g han åt himmelen upp med tröst, och be« 

gynte: *'Vår Gud år 
Oss en råldig borg.*' Uppstående, stämde i sån- 
gen 
Hela forsamlingen in, och sjungande gick hon 

nr kyrkan. 
Sjungande grep hon till vapnen, och sj6ng, då 

hon fienden mötte. 
Ford af sin endast med andans srfird beyåpnade 

herde , 
Hoppas hon nå i htfns spår ett fädernesland, som 

ar eyigt. 
Om hon ej mågtar det jordiska mer fdrsraraoch 

rådda. 

Vittne hårtill och glad, att kånnn igen i den 

gamle 

Brann, honom kår som en f^r, nu först den för- 
bleknade hjeltens 

Ande sin flygt upphöjde och ^jöt sin saliga fri- 

het. 



( 69 ) 

Striden emellertid brann fort ?id hörnet, der 

kedjan 
Rjrttame fäUt, fom, med hugg anfallna, dock 

reite sig åter 
Blidande: m&nge likväl, med dödena fårg i sin 

uppsyn, 
Sönko tillbaka igen. De öfriga stodo så fa* 

ste, 
Nu till fots, som förut till bast pilsnabbe do 

Tarit. 
Arm sig höjde mot arm, och klang gaf klinga 

mot klinga. 
Redan tröttna begynte de fä, och veko tillba« 

¥anda likväl mot fienden än och huggande fram<^ 

åt. 

Plötsligen öppnas en port; och från sidan öf- 

▼er de stolta, 
Om sitt seger och staden* besittning vissa, Wal- 

loner 

m 

Störtar i»ig fram en tropp, i hvara spets en man, 

som ett lejon 

OemoMtftndelig, kom, med två unglcjon i föl- 
je. 



( 61 ) 

Schmidt, som i rådet satt och Tar främst af dé 

borgliga stridsmän, 
Hade ur templet, dä der han. säg den döende 

hjelten , 
Skyndat sig ut, med en handfull Icämpar, som 

▼äxte pä gatan, 
Genom det ropet: ^Schmidt oss anför!** okad 

och eldad. . 

Falkenberg härrid, ehuru af ethems ät höj- 
den 
Dragande ström hänförd, sin flygt dock sänkte 

tiUbaka. 
Varm ännu for sitt kall och sin Konung, grep 

han med ifrer 
Efter sitt svärd. ^Forgäfves! Dock Schmidt af 

hans anda en ledning 
Får, och bcTisar sig nu en hofding, ej endast 

en kämpe» 
So! hur en Pappenheim han segern läcker tur 

händren. 

Dagen, som ren framsträlade klar, för folket 

i fönstren, 
VUUf en syn, der moln af rök än fasorna skym- 
de, 

6 






( 68 ) 

ibi^dem förhöjde, då, blodig och blek, emellan 

dess hnrflar, 
H&r en itnpad rad, och der en stöpande §jn- 

te«. 
Nn den akara jemTäl , som Brann anfdrde frfa 

templet, 
Hrimlade fram frän ett hörn, oeh Idogt den 

filuttande gatan 
Hotade fiendens rygg, som frälste sig genomfen 

tvargrånd. 
Snabb var hans bäfvande flykt. Åt muren drif- 

Ten tillbaka, 
Mätte han ren i tanken sitt fall frän vallen i 

grafveD. 

Tilly, som faUat det hopp af Wolframs löf- 
ten, att staden 

Vunnes med eps, af nattligt forsat öfrerrnmp- 

lad, nu stridens 

Växande lägor förnam, och befallte att stormen 

begynna. 

Mansfeld, all sin kraft anspännande, sträfvar ät 

Heideclis 

Kamlude torn. Förgäfvcs! — IHed lik blott fyl- 
9 ler han grafven. 



( 68 ) 

M ängen lefvande ock med de döda frdn slippriga 

i)ranten 

Halkade ner. Ej bättre det lyckas for Adolpft 

▼id Kräckport. 

Slagen tillbaka frän två förtok, han det tredje 

befaller; 

Bfén bana kampar stå orörliga: ingen ett bopp* 

Iö«t 

Oifer Vill bli. »'Jag ejelf TiU,'» ropar han, "vi- 
sa er vägen.*' 

Fä blott följa likväl. För t tolft ati vända till- 
baka, 

Klanger han fort och ser derofvan sin fiende 

. Christian 

Hänfollt le. I blindt raseri mot honom han m* 

sar, 

Säsom en särad björn ät det träd, dit jägaren 

Hydde. 

Men som denne der stär, med spjutet beredt till 

ett dödshugg. 

Sä med sitt svärd sfär Christian färdig att mö- 
ta den 4jcrfve. 

Dock ej hindrar han sjelf och förbjuder de an- 
dra ait hindra 

Prinsen, att nä bröstvärnet och der framträda 

till envig. 



( 64 ) 

EnskUét hat till hTarann de boro Tid hofret i 

Werthheim , 

Genom Julias höga behag och strålande skon- 
het 

96ndrade. Ej den ena dock mer ån den andra 

▼ar lycklig. 

Hennes hjerta och hand åt en Svensk O» At en 

af Germaniens 

Hämnare» den hon ej skådat ånnu, beståmdesaf 

åran. 

Häpen derofvan, håpen dernere, é&g man de 

båda 

pjrinsame börja en strid, som yandrande riddare 

fordom. 

Redan med ögon och svärd de hota och nalkas 

och mötas, 

Askmoln likt, som stöta ihop: då en kula från 

fältet 

Kommer förflagen och surrande rör Tid Christi- 
ans refben. 

Sårad förut, ehuru han sjelf ej kände till så- 
ret. 



*/ Johan Baner ^ som i sitt andra gifte hade 
Prinsessan Elisabeth Juliana till Löwenstein. 



( M ) 

Vacklatr han, fäller sitt 0Tird ocli, rackande han- 
den ät Adolph, 

Säger: "En fäfäng trist i den stora och heliga 

striden 

Blande vi dårligt. Ditt hat till mig forläter jag 

gema» 

Icke dia otro, icke ditt brott mot riket och 

kyrkan»" 

''Brott,'' foU Adolph in, "da sjelf är brotts- 
lig mot Kejsarn, 

Brottslig mot riket, dä här till en fremmande 

magt du dig sällat. 

Book ej stridom med ord, sen icke med svärd 

▼i det kanne» 

Da är särad och jag din fänge. Tiga oss eg- 

nar»'* 

"Ej min fänge:: den väg,, da kom,, da stige 

taibata^'" 
Svarade Christiait ocb bo^ sitt folk, att Prin- 

seir» som- ensam 
Blott till en enskild strid uppstigit, lemna sin 

frihet. 
Tv ekande Adolpb stod,, då poriarne öppnas, till 

staden. 



( 66 ) 

Pappenhcin, dA han gåg Waltonerna fly, »ch 

dea stora 
Mägtiga skaran, som Schtiiidt aiifdide, nalkas 

åt muren, 
Vände ifirån dess hogd åt gatan kanonernas lnord-> 

gap- 
Km, det olyckliga folk dess egna Tapen forkro»-^ 

sa. 

Badtals faHa de ned« Dock framåt tåga de tap- 
pre 

£fter sin hjelte ännu, då hans tinning träffas af 

döden» 

Allt är forloradt med honom. I fljkt förvandlar 

sig striden. 

Fåfängt en stund ferdrojd af två så tappra, son 

skona 

Söner af Brann» den ena en bild af den andra. 

Vr templet 

Hade de föQt med Schmldt och följde med ho* 

nom till himlen. 

Värde att falla som han. En samfält kula dem 

fällde. 

Samfält allt för dem varit: i vaggan de legat 

tUlsammans, 

Stapplat de första steg nr nftodersfamoieB på en 

gång. 



( 68 ) 

Kampande, der es förblödd, lom ån nppTalcnar 

till plågor. 

Under det yåntar han fljelf, hvar stånd, att en 

lula slcall komina, 

För att afven hans hnfvad till Schmidts nedlåg- 

ga i stoftet. 

Dock för de lidande ån behöfrer han lefra, och 

skyndar 

In i staden i att Tård om dem begära af rå- 
det. 

Na af Pappenhdm i triomph stadsportame 

öppnas, 

Nettstadts först, och de öfriga sen, för ström- 
mande skaror. 

Så f gestalt som i drägt mångskiftande , Bayrar, 

Tjroler , * 

Ungrar i svart, Kroater i blodröd drågt, n^ed en 

uppsyn. 

Lik den nlfs och den björns « som dem. lånt sin 

håriga prydnad. 

"Gån,*' så Tilly dem böd, blodtörstig odh 

drucken af högmod, 
"Flondcen och morden och brånnen. Ej hos, ej 

folk skall förskonat. 



( ^ ) 

Efter dem strömmade blod på tmppoma. Fun- 
no de intet 

Öfrig;t i huset mer att plundra, stt mörda, att 

skända, 

Tånde de eld derpå och gingo att slofla ett an- 
nat. 

Wolframs hus Tar det första. For sent den 

skyddande' Takten 

Kom, och fortriflad att se sitt brotts OTäntada 

utgång. 

Brast han i bannor ut, och, sjelf nedhuggen 

på gatan. 

Låg han, af dem, åt hTilka han sålt sig, tram- 
pad i stoftet. 

Icke d« brottsliga blott den ofård drabbar, 

med hTilken 
Länder och stader och folk hemsökas af himlen* 

i tiden 
Varnande slag, en kommande doms beredand» 

fdrbud. 
mtint till Wolframs fall, oeh sjelf förföljd af 

hans bödlar, 
L«d hans dotter in mé#. Hor ensam, jemte 

den lilla. 






( ft ) 

Spj«(b«vjpaa4e JWumI och Urade genom dem 

lieffge. 
84«oni «■ e»«^ •Ö' ^M en dMMfag, »yif^ado 

modren 
ÖfTT det dde.de p«r och .löt i ,£« .kjj, j, 

frälsta, 
Jemt. de trenno f6,„t förlo,„de; n» tiU .h, 

»PPflygt 
FWigs. likt l.ft.keppet. hv«. h.„d ,ja j,^,„ 

blir afklippt 

Om det glä„.ande rof med mördaren tyiat* d. 

andra. 
Sedan blir .lt.„t. .kr«d emelhu. dem dite. och 

skiftad. 
Afren en inräfd bild i gnid af den döende Chri- 

8tU8 

stycka de. lika i bUck „ch ge.t.U de bödl.,. 

80m målarn 

Vi»ar os. kastande lott vid hån. kors. Bj mer 

hrad gudomligt, 

in hrad mensklfgt fir, de helgeränande ak- 
ta. 

^elfra de döda. boningar, likt Byener, de plnn- 

dra 



Kör de liådie dit in, att dia till templet dem 
ftilja. 



( r4 ) 

Schmidty for hvarg hjerta i dem upplefde den 

saknade medren, 

Bod, dd till strids han gick^ dem skynda tillba* 

ka i skjgden 

Af det bland lummiga träd förborgade, ensliga 

huset. 

Öfrer det hogå staket blott löfrerk syntes; 

och ingen 

Plmidrare lockades dit. Dock lyddes ftt Jem- 

mern i staden 

Systrarna 9 na alU mer oroliga. Endast en ål- 
drig 

Tjenare dem till beskydd der fanns. Na honom 

att spana 

Sända de bort, i hopp att förbli fördolda som 

hittills. 

Men, då att smyga sig ut, han stack or den 

öppnade porten 

Haf rådet, föll derpå ett slag af en Bayrares sa- 
bel: 

Som, då han märkte det has, der stod, dit 

skyndade, åtföljd 

Af tre andra. Med skräck de två Tämlösa i fön- 
stret 



( 75 ) 

Blefro dem varse. "Ach, hTem tkall ftovwa 

088?'* ropte den ena. 

''Gud och hans ord!*' Så svarande, tog den an- 
dra ur skåpet 

Bibeln och lade den fram, med alla de dyrbara 

smycken , 

Som till kårlekspanter de fått af föräldrar och 

' fästman. 

Sedan gömde de sig i ett lonskåp» fogadt i väg- 
gen. 

Såsom en pudel, sänd af sin herre att hemta 

hvad honom 

Tillhör, springer från hörn till hörn och vädrar; 

så sökte 

De rofgirige först derute i vråar och vink- 
lar, 

Tills i det innersta rum de skatten funno på Bi- 
beln. 

En af dem, i sin ungdom bestämd och fostrad 

. for kyrkan, 

Kände den heliga boken och bod de andra den 

vörda. 

"Bröder!" sade han, "6nd der talar och bjuder 

oss skona 

Huset och dem, som här bo. Frivilligt de gett 

oss så mycket; 



( ?» ) 

Tackom derfor ochlemDam i fred det cliristliga 

folket." 



Systrarne borde hans tal, och den ena Yar 

frestad att ropa: 

Vare med åig Guds nåd! men teg och tänkte 

det endast. 

Bayrarne gingo. Men straxt en ny rofsokande 

skara 

Hördes deruto. I vaggen igen de unga sig slo- 

to. 

Så i panelningen gömd yar dörm, att, fast de 

på Taggen 
Synade list och tapet, upptäckte de icke de 

dolda. 
Kndast ett trädgårdshus, det gaf dem intet att 

plundra. 
Harmsne derofver, och dels af boken, dels af 

en liladnad, 
HTarpå en synål satt, misstänkande dock, att 

der gömdes 
Henitidlcor, tände de an ett hörn och ämnade 

bortgå. 



f. w ) 

''Våntoni!" ropade en, och leende hTalfde de 

svarta, 
Djupt nr pannans buskiga bryn framiindrande 

©gon, 
^Snart få vi se, om här ej visa sig idejliga 

qvinnor.^' 

Midt ur lågan till slut, med håren och slojor- 

/ na svedda, 

Smogo sig, blelca och darrande, fram de olyck- 
liga systrar. 

Såsom en glada ur skyn nedstörtar sfg ofyer ett 

dafpar , 

SpruBgo de vilde att gripa de än i sin ångest 

så sköna. 

Ingen tillflykt fanns for de jagade, utom i dam- 
men , 

Der dem en himmel emottog, speglande den, 

som dem väntar. 

Detta de salige två, som dem älskat i tiden, 

dem evigt 

Älska ännu, nyss fasande, nu med förtjusning 

bemärkte , 

Der de sutto med Schmidt på en snohvitt glän- 
sande molnsky. 



( » ) 

Dit» sAsom iranor nr sjdn l^egynna sin himmel- 

gka randring^, 
flogo de nu odoiBiga upp till de äUIcades* mo* 

te. 
Låtta som strålar af ljus, de kdnde sig dragna' 

åt höjden: 
Dock fördröjde de an sin flygt> att forbida, hvad 

ode 
Braim var beredt. Hvad kan hän mer uträtta i 

tiden? 
Skingrad är hela hans hjord, och staden är 

leinnad till offer, 
£j åt soldaternas blott , mea. åt eldens omättliga 

roflnst. 
Hvila behöfrer han. Dock ej hvilar hans christ- 

liga kärlek. 

Först till Fappenheim, och sen med den ad* 

le» som vänligt 

Honom emottog» går han till Tilly och beder 

för staden. 

H jelten från Schwaben sin bon med hans före* 

nar och,8äger« 

^^StraiTas borde den fräckt upproriska staden» 

och straffad 



!aB»^«ser-T?SB 



( -79 ) 

Å» hon ja redan. £n hälft är forstord. FSrslco- 

na den andra. 
.Se den gtohaf ^ gom skröt af sin frihet, sin &!• 

der , «in rikdoin , 
Ligger i stoftet na for din fot och beder for- 

krosead , 
Genom en odoijnk prest, om näd. Han sjelf är 

*. for öfrigt 

Fridens had från den magt, hrars nåd Ti alle 

behöf^a.*' 

"Ej för mig bonfalle hon; nej, för den heli-' 

ga Jungfrun, 

Hvilken, ehnr hon bär hennes namn, hon för- 
nekade trolös, 

Göre hon bigt och bot, och hölje med aska sitt 

hufvnd. 

Se, min vän, soldaten är Tärd en lön för sin 

möda: 

PInndre han än en stund. Sen tIU jag besinna, 

hur mycket 

Jag må spara till slut;'' så fältherrn sTarade 

omildt. 

Braon, som på knä sig lagt, med nedböjdl 

hufTud och händren 



c 80 ) 

Stödda mot mar&en af vanniagt, im vid det sto- 

ret, som kränltte 
Bäde hans Lutherska tro och meaniskoälskandO 

hjerta, 
Dignade sanslos ner. Lifskraftema bmsto, når 

hoppet 
Ej mer styrkte hans nit. Ännu hans ögon uig 

öppna , 
Blicka fit himmelen , strålande ån , och bedjande 

slockna. 

Upp till de andra i skyn hans ande var lyft, 

då de alia 

Uåpnade ufver en engcl, som, lik de på ytter- 
sta dagen 

Kommande, stod på ett svart, af purpur skif- 
tande stormmoln, 

Blåsande nr en basun. Straxt hven öfver staden 

ett Herrans ~ 

Tåder, och bragte i nytt raseri de härjande lå* 

gor. 

Nu ej gnistor blott, men bränder flögo i luf- 
ten. 

Och antände de längft aflagsna af tornen och 

taken. 



( 81 •) 

"Hvå med den grymme, som bod den olycllir 

ga stadens förstoring, 
0en Barmliertige sjelf sig forente och sände sia 

engel, 
Att, med hvad Tårst bland menn iskor finns, 

samyerka ttU ofärd?'* 
Frågade Brann, och de öfrige, blott med en 

blick af förvåning 
Upp tUl det himmelska bnd. Den höge, med 

magt af den Högste, 
(Sträckte n» mohiet sin hand: och lagan, som 

mider sin stormilykt 
Bnndt om staden förkortat den nod, som den 

syntes föröka. 
Sparande blott domkyrkan, hvars torn nr det 

brusande eldhaf 
Lyfte sig trygga åt skyn , nu flög åt fiendens 

läger. 

Allt, hvad han plundrat, der låg i brokiga 

högar, på marken 

Spridt med en vild och bedröfvelig prakt, af 

Pfalziska kläden, 

äellands lärftér o<5h Franskii tapete* och spetsar 

fiån Drabant, 



(- 82 ) 

Indiska tyg och ån ej spunnet silke och bom- 
ull, 

Hellon fanor och tätt och Ted, halmkärlTar och 

hölass. 

Midt i den samlingen föll den flygande branden^ 

och plötsligt 

Stod den i låga och rök. Ej många minuter det 

dröjde. 

Innan i luften försvann ej allenast ått dyrbara 

bytet. 

Utan ock allt, hvad i falt för folk och håstn 

behöfTes. 

Tilly på afstdnd satt i högqvarteret och tal* 

te, 

Då han i fönstret fick se det i rök försvinnande 

lagret. 

"Sk3rnde, att hårens behof förse, de mån, som 

det tillhör," 

Sade han, vand tiU en fråmst hans bud afvak- 

tande höfding. 

Utan att röra ett anletesdrag, fullföljde han ta- 
let. 

'*Kyrkan jag hamnat i dag, och Kejsaren så- 
som jag borde. 



( 8S o 

En rarnagel tillika jag gett ät förstår och sta- 
der, 

Som uppresa sig fräckt mot andelig ordning och 

verldsliff." 



"O' 



Detta ät Christian var sagdt, som fram till 

honom nu trädde. 
Grymt misshandlad, med blödande sär, halfna- 

ken af plundring; 
Dock i hans ställning och gäng en prins och en 

hjelte sig röjde. 
Sä är ett lejon ännu, då det bundet förs, dock 

ett lejon. 

^Magdebnrgs ruin är för Grefr^n af Tzerklas 

en värdig 

Minnesstod,*' var hans svar. ''Och mä ur det 

glödande gruset 

Habsbupgs blodiga örn uppflyga med nöjet af 

hämden ! 

Dock af din gräsliga autodafé skall ej, som du 

väntar. 

De för sin bibliskt grundade tro, sin lagliga 

frihet 

Kämpande Ständers mod nedstämmas , utan för- 
höjas. 



- ( W ) 

t 

Råds, att ffån denna försktfickliga dag skall 

segren med äran 

Ffån dig fly, och din femtio&riga lager for- 

TAssna." 

Bleknande, dock i sitt lugn ej störd, den stol- 
te befallte: 
'TAngen skall föras till Wien och såsom en För*- 

sle behandlas." 

Redan tre bedröfliga dygn, att begrafva de 

döda , 
Hvilka ej elden förtärt, som ej jordats i askan 

och, gruset, 
Hade man anvandt. Dock , begrafva dem knnde 

man icke, 
Endast ur staden släpa och ner uti elfven dem 

* störta. 

Denne blef röd af blod och tycktes sörja dea 

stora , 

JPräktiga staden , hvaraf den liu blott hemska 

ruiner 

Kan för de seglande te i sin åter klarnande spe- 
gel. 

Nu, då af staden en del åtminstone hunnit bli 

, renad , 



( 85 ) 

Tmf e» ffoU Iriiimpli åm Ulf, åtföljt fl l|«r 

fålet 
Cdu^l en i^tald ten*»^ g^iteU fi ilio%, knu i 

tppen. 
Jfoek åéf luui tif^de fc^, in Alfiu»i| «j 4;$flp 

ailenavt. 
Hat tt^k ddeade fTap>. Ett Im»», l|}aii4; «if)s)> 

der qvidde, 
fåtbst diefide ill de^ Mp «(fOipi«A^ li- 
dren. 
Iitreii^ Wmv» d« fmå ri^iM f(^ ifk^ f|p 

•ina, 
Bikto (utt hen. Det fuat ej ner» Blott gli-* 

dande afka. 
Ramlande rawar oisli hotande irård den nita» 

\ 

och iageii ' 
Aktar den, iag^n éåm hör, då ifver iin Imbi^ 

ger de Uaga. 
**Se!*^ stvopte och na^ sig lyfte ea fdnaa I 

didilEamps 
^0 af doffs tfophdr, omeniUige, piydea dia 



fe nwd fUthenat 



( 8S ) 

^ikftdd miit k UMMåen wfår iéa kyAa, wém 

stadeBf 
H6^ iMtkydilerfkB, Godi TalMgiia4« nMier, tiv 

iielgad. 
SJelf hon beYant åen nn, oeh fånönt iOkgiiit 

•ig åter 
D»er titt dim wh titt altar. DUatiAl tit«Bi« 

. pben, o Höge! 
UTI må Ti bara åan HeKgas bild, léfsjimga f>r 

•egeni 
Odi i ffaden igen inHga den båniliiPlei dyv- 

kan.*' 

Bifall taan bani fånlag, och fentpelportame 

npptflås. 
HTUken bedrofrelig lyn! Mer sknggor ån men- 

niilcor lika , 
En oråknelig mängd af de ypperita slag^er i sta- 

den, 
Som «n fristad der fdr de mördande skårarna 

fnanif, 
Der sin död förbidade ' nn af hänger oeh sjnk* 

dom. 
Tre ' förskraekligfa dygn de snekat i' pttfii'» »f 

hvilka 



( w ) 

Den Tar tlörft, all en ién andras lidande ok^ 

te. 
Trängande 9 ändande dod på de kåra» han oäika^- 

de hjelpa. 

Nåd gor Tilly iUl siat och lif och frihet dera 

skänker: 
^ Ach I en hedräf velig nåd ! Ej finna de mera sin 

honing, 
. Kj en våny en granne igen. LandsjRjktingar 

▼ordne 
IKdt i sitt fädeniehygd, som fremligar irra de 

hemma. 
Knappt unikiya de mer, hland ruinerna, hvar 

deras hna stått; 
Lyckliga fyntea dem nu de i askan och floden 

hegrafna. 

Dock med tiden af dem upprestes nr gruset 
f ånyo 

MagdelHurg. 1 dem till ett nytt tipphlomstranda 

•lagte 
Tar^ får en saHare tid, es stam bevarad af him- 
len. 



IBIiAQMIDS M&Slt 



9Lif^ti§ MfUnnn^ 



ID. 



^et mörknar Infng rymden. Snart stiger Jag' ner 
Der Testan ej andas, der tAtsoI ej ler 

Och Tånsbapens blickar ej följa; 
Der allt, som i lifvet rar lycka och Inst, 

Så tyst som en djnande bölja, 

Dor bort mot en främmande kust. 

v 

Men störtskaren ock, som min gröda förödt. 
Och korset, hYamader min skoldra har blödt. 

De skola ej mera mig hinna; 
Oeh afnnd och otack och pUga och strid. 

De måste med allo försriana 

Och lemna min aska i frid. 



( « ) 

Och ntså de tistlar Bimu på min graf , 
Jag glcoter ej om dem, jag vet dera ej af. 

Det blodlösa, sorglösa hjertat 
Har Ijcbligen kommit nr eldprofvet ut. 

Der, mer ej bedraget ech smårtadt. 

Det fnnnit én fristad tiU slut. 

O jord! o min moder! så npplåt ditt slöt. 
Det kalla, men bulda, som aldrig da^ slöt 

Fur barnen, då till dig de Ua, 
Se , släckt år mitt öga och bleknad min kind . . • 

O! Tagga mig sakta till hvila, 

Vid sång utaf «ftoaens vind. - 

Din natt år ej långsam, fastån den ar lång: 
Och når jag uppvaknar hngsvalad en gång, 

Så lyfta mig på dina armar 
TiU Fadren, den £vige, Milde, eom in 

Oandlig i nåd sig förbarmar 

Och känner 'val barnet igen ! 






innt 
«f Vtn 18 MpHi 18». 



i&MMie^rtedeii irmlbe om dem On2ei»té/eAe ée% 
gro$9€n AfeiiMAeit» untcr dMten Gédaniken frei-* 
ne IFMIt imd Mm Sntfaer mor. O Ar Cl«- 

•^fteMtf, mdlfM MMMT Uuicbiender und tmA»- 
vc^iicsft lote eme Sanne vferden, und immar em 
Mm«0 JbendRcAi uher die made Seele werfen! 

Jbas Pav&. (JBeiperui,^ 



Hi 



Oeh mdf aABfftivn ^Htotll 4o Ijftoi »pf » 
S«iii Mg» ftår la ib» Jm ie a i OioMr, 
Och Mdift Ht if Orlélr, IV» oiHi fifopfw 
Jag vfeli^ac M leMAift tiMii» tmi» 
Och ift, MAii féntetÉ méikltfiilte fllm» 
Jag euam tM, ö«h tfti f örftjAHe nig 
Af faafcea hhfH ^å fcimltn odi p6 Sig. 



( H ) 

Vid altarfoten Itnä de vnga bojée — 
Omkring Fdrgonar^iu kors en blomsterkranf — ; 
Den fromme Larar'n Tigda kalken höjde. 
Och Ljuset spred från Tabon hujd ein glam. 
Meisias sjelf, appå sitt Ijma, fvia» 
Förklarittgs-herg , m^d Moie och Ella^ 
Skref in i Lifvetf bok de renas namn» 
Och gömde deras sackar i sin •lamn. 

Pet Tar en helig stund. Vål m^ngtt injnna. 
Som rosendoft pä sina lingar för, 
Nar solen sanks och aftonen ar inne, 
Sem dagen* fjäril sjunker hop och dör. 
Men denna stundens minne blef dig* gffrel ■ 
För timman ej och dagen, men för Itfret. 
^är lif Tets dag i natt förbyter sig. 
Som morgonrodnad än det möter dig. 

Allt hanmelskt evigt, år^ oeh all^ det •Mi^é . 
En himmeUk gloria kring sin tinning bär* 
Det ädla >lott formar s^fr ejelf belöna» 
Och oflknld blott, sin egen prjdaad år. 
När menskans Igerta sig yiå J^jg^e^ yigeift 
Och soipi en bön mot öppna himien 8^fer« 
Dä först fär lifvet llf -- eeh e&d«a4 Ak. 
Lär hon det SfcöiiM gata rätt färstä. 



( « ) 

FöffMisfdirftii ar don hogita Urs: 
Hrail neasluui tror, år mor in hnå Im» toI. 
Fömka, AlAa, Tro «»- oo der Tår åra! 
Våff oaima itoltibot år Tår odnyiiUiet. 
Att ftråfTa tiH ftiUkoadighotoBi krout 
AU Tmaai drift ned pltgtoM Ibvd förtoaa 
I helig handling och i hdnons Ifnd — 
Ar att f årrona menniihan mod Gnd. 

HotTotda, Jniial — Skint med hoppott itrilar, 
Mot himlena hlåa, oolho^Umeta grund,. 
Dn nu din lelkado, glada tafla målar i 
Iki ir dig ^elf heteodd Mn denna otund. 
Når låltoto ord Tid altaret dn oade; 
Jiuå i din ögon hand -ditt ode lado. 
Dtt har din regel tydd i ord6tf MéBtf 
Din lycka hloaunar i ditt egot bcoot. 



JNimåtor TOildon. Achl deoi åsjm- Tackor 
Begår deh frl^Hs ^ H"« ^^^ smyinkar eig. 
Idk Tårone Eng^ dig en krans han räcker. 
Och n^ar: "Kom odi låt mtg krona dig!** 
Men Till bland hiommoma, Tålj ut allena , 
De skooaate, de enklaste, de rena: 
En Lilja och en Bosenknopp, och sist — •• 
Alt tavÉnwahindn dem ^ en Myrten^priit. 



c ts ) 

M& deiM teeaae, vikl ock eaigf , ptyift» 
8oH| fiMMbilder , JaliM l0f a«åalo|if. 
KrÖB diy ned dta, liehAll dem; de b«|srdft 
pin Bljgiamheft, dia Oskuld oeli ditt Uofp, 
Da tkoU Uswtioi, wk de wdfft alU<9 
Som vevlden bjuder, Uelma Mh ffofaUftr 
Be »kola MoMelie i ea 9wig v|r, 
Vår tidette reeeapvekl i etef t ISrgår. 

taul år ej allt, kvad veildeBi tatfn toiof # 
Ock onaoa kvfifer vader veiort kraais 
Ock allt» iom ijaager, år ej aåkteifgakur. 
Ock allt, fOtt ^Unuaar, kar. ^ lare sUiiit ^ 
Men Muinete CTar p^ Hoppetf fnMama fråga. 
Det ljuger eji blott bjeilitf Tuma låga 
Har inre ^anf . I lifreti dnnkla dal 
Gadi f tåniau år den eada aåktergaL 

' ekdnt lifvot år. O t aår jag rått betåaker. 
Har mydcet ekdnt ku jag ej tett ock kört? 
Jag eett» knr Peters-Dåmen appljit blåakers 
Ock Baphaole Madonnor djnpt mig rart. 
Jag kört Ceccoaii rott, Mareelloi ffalmor 
Ock aåktergalar i Salemoi palmer. 
Jag skådat Alpeai inö, Voeavii brand 
Oek lolaedgåagar iråa Sorxentoi ftciaAr 



( 97 ) 

Allt detta stora, hiiliga och höga 
Jag min beundran och mitt minne ger; 
Men fridens blick nr oslinldi klara öga. 
Den sköna salens spegel, är dock mer. 
En hiniflielsk sjal -^ i SödArn och i Norden -— 
År dock af alk det skönaste på jorden: 
Och känslans rös^, pä melodier rik. 
Jag kallar lifvats ikönaate mosik! 

Ach! mer.nn Söderns himlaglans berusar, 
Och mer än dess natur hänrycker mig. 
Mig denna själens friska skönhet tjusar. 
Som glänser fram, fast den ej visar sig; 
Som aldrig bränner, men dock evigt brinner. 
Som aldrig strider, men dock öfvervinner, 
Ljuf som en salig Pilgrims morgonbön, 
I blomsterdoftet vid Gandolfersjön. 

Och denna fägring, denna Vestas flamma 
I hjertats tempel, Julia! den är din. 
Bevara den! blif, som du var, denst^nma, 
Blif mer och nya, milda segrar vinn! 
Din Tro, din Oskuld, dina stilla dygder. 
Som Englar ifrån Ljusets fosterbygder, 
Kringsväfve troget, i en himmelsk dag, 
Din bildnings oförgängliga behag! 



( «• ) 

IfSr HB «B älilud Far, vt iltkad HMw 
Och treuie Bröder tliita tig kring dig, 
O! luma dina brdden fildre broder 
I demt kreti. att blygtamt blanda ugt 
Och når da Sångaren ocb hänt oden glömmer, 
Han gl&df , om Såagen da i i^ertat goouner; 
Ty tj fSr ▼erldeas pri« bar tdngen gdtt 
Utnr bau bi^ft, nen för ditt l^erta Uott. 



( » ) 



Qtfå skönt är att legla kring fjon en ttmiily 
Nar morgonen jnst äniar giy, 
Nar det blåser bA sTalt genom Ijafnaade gunil) 
Och det sjoBger ur himmeleni fliy. 

Och Knno han skot fin slup ifrån land 9 
Och lof tade eeglena så. 

"Som en pil skaU det gå ifrån ftrand till itMNMll 
Kåra Tind, åäkta på, fläkta på I" 

Skön Dora hon satt i ståfTon och tåg 
Har nejderna flogo förbi. 
"Ack, hvarföre så fort öfver hojtande ?åg9 
Se hvad länder med foglar nti!" 

"O, foglamas sång år ett intet mot din t 
Sjang, Dora, min ålskade möl 
Ty da trollar mig då uti férerldeB In, 
På do faligat Uomstrando ö." 



( !•• ) 

Oeh lli«k«ii hon tjon^ om k&rlek oeh lur 

En sång på den ljusblåa sjön. 

Så varm som de lågor, i drufvorna bo. 

Och så ren såsom oskuldens bön. 

Och hög stod solen på himmelens ban, 
^ Och tystnad jiåttgerskan satt. 

'*Skr»n år holmen," sad* Kuno, "med lind och pla( an, 

I 

Der 1 skäggiga vikens natt!" 

• 

"Lyss, Knno, lyst! hör, en näktergal 
9lelodii9kt derinne slår! 
0<-h så f;edlig ech tyst, 10111 en tempelsal', 
Den lummiga lunden står.'* 



Och Knno styrde mot gk ng gig a 5n 
' 9kk stSf mellim l^okiga skar. 
"I den frida hamn, efter segling så ikon. 
Dubbelt sköA blir hvilan oss der!" 

"Hur herrligt ändå under himmelen blå! 
HåHr, Ki^<», hår älr dss gGél! 
Men hvad skymtar der fram meHan stammarna gråt *' 
— £n grift, skona seglare, blott! 

•rf»» 



t Mi > 



Minn$n fUn tn Sitmmutrtmh^ 



®. 



\ finge jag* yaca, nar lolen går opp. 
Der Kinneltulle Btår grön, 
Och sliäda omkring fr&n dess slcylioga topp. 
Hur' verlden är herrlig och skon. 
"Du I Wenerns hölja fr&n KåHands-o, 
Ht! suckar mot stranden du så? 
Vid Kinnes häUar ar skönt att do ; 
Ej alla böljor det få. 

O, finge fag Tara, nar soTen g&r netf. 
Vid Mörkeklefs skuggrlka brant. 
Ej njuter man någorstäds skymningens freil 
Mer Jljnft, mera ttiRa^och sannt. 
Dn , turtur i linden , hyri står då din håg 
Till sorgen? Hvi klagar du så? 
Njut sorlet af Morkeklef» grOttas Tågr 
Ej aUa fåglar det få. 

O, finge iå ofta, fonr ttdrmTintfeir går 
Öfver herge» med hlizt och med knall , ^ 



Jag hSn, hut ■trSnifcatlii på IJfilliarpaB »Ht 

I TroUhfittans danande falL 

Du, Toppfalletf boIja, som störtar så tM^ 

Att lilippgranden skälfirer deryid, 

Ar din rastldsa favt kanske emdaat en bild 

Jif menniskohjertats strid t 

O» finge Tid Polhemsfaltet Jag st<>. 
Under middagens strålande sol. 
Och se, hvad ej mennislcoögat kan få 
Mera skönt ifrån pol till poT. 
Af anar år fallet, af sirfTcr dess rand;; 
Och Tid klaraste förgörs spel 
£n skimrande regnbåge lindar sitt ban^,, 
öfver bergsrännan, djup och stel. 

O, finge jag hvila, när Kfvet Bar nog: 
Af bekymmer och fröjder mig skånkt, 
Under TVarnhems hTaTf ,. i dess pelareskog^ 
Af mossans grönska bestänkt. 
Der tiden står stilTa, dit stormar ej nå^ 
Ty döden har der stiftat tridt 
När menniskohjertat har upphört att slå^ 
Då slutas dass långdan och tt^id. 

Amtr. 






M9Xntt^ 



IP, 



å vårgro» ån g en blomma »tir^ 
Som himlen, Må. 
Få va&t inring blomman Tiadeii går» 
Men liyler lå.. 

Ocli solen kysser rarmt dess ktnd^ 

Sin brnd förstör. 
Gom dig, dn sol. Tar tyst, da Tiad» 

Se, blomman dör! 

Hot josden stengelia böjt sig Bys» 

För yindens makt y 
Och luioppen, rädd för solens kyss». 

Sig sammanhiggl.. 



( m ) 

Hen truften högt denippe j|;år. — 

Da blomma blå! 
Hvem gaf din kalk den stilla tår» 

Som glänser så? 

'"Ett moln så tyst förbi mig gick , 

En tår folI ner. 
Af mörka molnet tröst jag fick, 

Ej lutar merr' 



»t. 



( 105 ) 



^ftottfm 



Wi 



älkommen, Tälkommen, du klara» 
Du stilla och Ijufliga Qväll! 
Nii låter jag sorgerna fara ; 
Du gor mig så trygg oth så såll. 

En Eogel på glänsande vingar 
Du sväfvar från himlarna ner. 
Du frid åt äe lefyande hringar. 
Och sralka åt jordan dtt ger. 

Du står takbllan DtlfeA och Nafien 

Och ^lar försoningens ord. 

Och skönt på de speglande ratten 

Försmälter du himmel och jord. 



( w ) 

Ditt gnid öfver ekarnat toppar 
Och blånande bergen da fir: 
Mildt läskar da blommornas knoppar 
Med daggens balsamiska tår. 

Och fåglarna, glada och fria. 
Dem hoppet an aldrig bedrog. 
De Bjanga sitt Ato Maria 
I dal och på berg och i skog. 

HTad gor det,' att skynmingen breder 
Sitt flor? Han ir tankamas vän. 
Hyad gor det, att solen går nedert 
Hon kommer i morgon igen. 

På purprade molnet hon, blänker t 
Hpn liknar den dödligOfS hopp; 
Ty knappt hon i rester sig tänker» 
Förrän hon i öster går opp. 

Nu låta vi sorgerna fara: 
Da l|iägnar vårt fredliga tjäll. 
Välkommen, välkommen, da klara» 
Da fltiUa och ](iafliga Q^äU ! 



( IW ) 



Vfkingtni^ 9ti^t$ån§. 



IF. 



mictens gqldklot fallTaxt hänger 
I det dankla trädets topp. 
Tung af drufTor, rankan Uangev 
I den höga almen opp. 

B51jonia sä höstligt sjunga 
Nervid stranden a Momfltitrvall: 
Na är tid att äter gnnga 
Hemjlt dfver hafrets svall! 

Ren frän norden äterrända 
Foglama uti det blä, 
Öfver hemmets fält kanhända 
Skidorna alltredan gä. 

Jag mitt hvita segel lossar, 
Sunnan blåser i med don; 
Raska äro nordens* gossar, 
Friskt det måste gä pä ijon! 



( IW ) 

Så farväl då, söderns länder, 
Sköna, underbara verld! 
Nästa vår till edra stränder 
Styrer jag igen min färd. 

Dåre den , sMn jf mnt kan tömma 
Hemmets horn, och år från år 
Se hur samma Koder strömma, 
Samma skog, hur grön den står! 

Bättre flr i sommams stunder 
^^SS^ nppå sjön med lust. 
Skåda alla söderns under, 
Pröfva svärd på drufvans kust. 

Sen med smycken åt sin tärna 
Och med ära åt sig sjelf , 
Vänder man om hösten gerna 
Till sin hembygds lugna elf. 

Bå vid hornet får man fånga 
Glädjen i ett slutet lag. 
Och i vinternätter länga 
Drömma Ijuft om sommarns dag. 



( !•» ) 

Atitiit tn gstitf» 
fm e. 

4Liintt en gång jag onekar att få trycka 
Din Iiand, och, medan tiden flyr förbi « 
Till hjertat slnta ögonblickets lycka » 
Men ana evighetenfl fröjd deri. 

Anna en gång jag i din blick tUI 'skåda. 
Och läsa karlekens försäkran der; 
Ännu en gång jagVlli en säck förråda. 
Som säger, att da evigt älskad ar. ' 

Anna en gång, når milda morgonvinden 
Ur sömnen väcker hvarje blommas knopp. 
Jag vill i skuggan af den svala linden 
Hed längtan blicka till ditt fenster opp. 

Anna en gång, när qvåUens sol sig sänker 
Och trasten sjunger glad sin aftonsång. 
Jag vid hvar helig kyss, som du mig skänker, 
Förtjnsttd ropa vill: *'änna en gång!" 

9* ^»# 
.-^•#©#'^ 
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( ut ) 



oHtn. 



T< 



it jorA år en boll : den flyger an , 
Och Balder och Loke de spela med den. 
Nu fyckef till Lokes hand han ila; 

Der får han ej hvila. 
Gnd Balder står färdig att taga emot 

Det sTäfnuide klot. 
Och när som den kastade bollen flet randra. 
Med menniskotankar och öden, sitt hvarf, 
An från den ena, än till den andra; 
Det kalla yi dödlige — tidehvarf. 
Och när som på dånande Gjallarbron 
I lekande Gudars hand han Tändes 

Och återsändes: 
Det kalla vt döfUige <•— revolution. 

$ t 



( lU ) 

Srcttttttem 



ItlåB, 



igt sliild frän dig, da milda, IjafTa flicka i 
jtfin själ är engam, har ej mer en vän. 
Jag i ditt ö^as himmel ej fär blicka, 
Pä jorden ej den ler mot mig igen. 
Min dag är läng, mig dagen ej förnöjer. 
Du mörka natt, do alltför länge dröjer. 

Om natten fär jag dock om henne drömma 
Och se dess öga, som 1 flydda dar. 
Dä kan jag dagens längtan dock förglömma 
Och bli sä lycklig, som jag fordom var; 
I drömmen» himmelrike skada äter 
Hrad jag om dagen saknande begräter. 

Och när mr Itf vets länga dröm jag vakniur. 
Du äter sjwtker till min tjusta barm. 
Jag aldrig sen ditt ögias himmel saknar. 
Du hvilar dä, som engel, pä min arm. 
Till dess, da Ijufra, tIU jag om dig drömma. 
Och dagens qyat för nattens sällhet glömma! 



( IM ) 



WH U0U. 



m 



Lmd år det Ibästa, fom Of8 himlen skänlcetf 
firnå är det elLÖnaste, som jorden Bar? — 
£tC IcIangfuUt Bröst, ett ädett sån^arstnne. 
Som diktens verld förstår, som (^crmmcr iHntf 
HTar difttens spegelbild på tid^n» haf; 
Oeli sen en ItfstidsTfin, ett troget hjerta» 
Som delar hutdt vår glädje eller smärta 
Och har en bleiuma af ven åt vår graf. — 
Det ir det hästa^ tom osa himlen skäokep» 
Oet år det ahönaate» tom jorden har. 

Äfttl, 



( iia ) 



Stormen» 



lEu. 



kommer med dAa^ 
den himmelens son» 
På drnvingar hastar 
han Tildt of ver jorden» 
£n grönsluunde krans 
af ekar i Norden 
kring locken han kastar» 
Med hleknande glans 
ren solen heskåd» 
planetemaS' dans; 
na Hertha.hftn hådar» 
och raskare svingar 
han henoe amkring 
på danande Tingar 
i stlemomaS' lingr 

Regphågen: sfg hvälfver 
i himinelens skot.. 
Han kommer . » » den skälfver . . .. 
Na ned han den bröt. 
Der böljan han Ijmigar 



mot kimmeleng bfyn*, 
fler Idjftao ban tbingaa* 
Mn dalen mot s&yn. 
HaB: fattar lavilien 
med straiEEiiide liaiid:^ 
éei bdrdf ga UndT 

och eagam miaen-,. 
i kommande gtnnder^ 
tig höjer få strandi. 

Be» ensliga flilimmait: 
i^ natten sofl niit. 
Han hlftse^iderpåF^ 
och lågorna flaflima» 
mot hiBBtttelen slå. 
1 agka nn Mggor 
den stad, och iglfid";^ 
kiTånaren tigger- 
hos andra titt hrédji 

- j • 

9ét tuBmar ]|1 ifåge» 
tredaclcarea Iram*. 
Han fattar itågem^ 
han bryter doit ttam». 



t W3 ) 

hsfi pTanliorT»» jajefao ' 
liland bi»lj<»rnat. harf 
den 9l<eppsbriitne Ithigfa- 
på oliebodt skär. 

Ifn TTedgad han träd^r^ 
1 andarnas verld. 
ForderCvet si^ glades 
bland Idgor och srärd. 
En Terldsherrslcariaii» 
ned spiraa dex sitte»- 
pä linllama sjn»;- 
blott lagrarna sträl» 
kring- pannan ännu;: 
men hall kaa. ej tål» 
den tr^lsiga qvinn»^ 
dess skryt och dess glitter;; 
I Attila» barm* 
en gnista han tånde»^ 
bland skoflade lände^ 
förkrossad, och arm ,. 
bland grus, som betäcker^ 
dess herrliga ttrandt,. 
sjelf Roma no- räcke» 
ål bojan fin hand.. 



( IM ) 

HvarheUt något måktigl 
skall bUdat af tiden , 
hvarhelst något präktigt 
sltall blomatra i friden, 
der måste han» ande 
som förebad ila,, 
till» dagen sig rande 
och stormen får hylla.. 

I stridemas yra, 
i hjeltantas bröst, 
i Qssians lyra 
fornimmes hans röst. 
Med Luther han. lossar 
Tidskepelsene band ; 
¥id Lutzen han Inrosste 
dess blodade tand. 
¥id Lodi han tringer 
bland dodanié fnm^ 
Tid Narra han 9|Kränger 
barbarer, som. damm!. 

Se , floden af lava. 
förhärjande går 
att fälten begrafva. 



( m ) 

1B«n gitter dock näring . 
åt mångdabbel äring 
i glödande spår. 
Så bryter hans anda 
med makt genom tiden; 
men skördar sig blanda 
med ljuset och friden; ^ 
nylöfvade grenar 
slå opp på hTar stam» 
och himlen sig renar 
Hvar härjarn går fram t 

Hor . . . lögnen framlåspar 
Sirenernas låt^ 
Och tidsandan gåspar 
sitt bifall deråt. 
Så slå med ditt sTård 
på sköld y. att en verld 
må se, att af tiden 
år sömnen förliden. 



t». 



••>-s®#®?» 



( 118 ) 



vvwvy%ni%i% 






ID, 



^a bär ett namn t& dyrbart fov 098 alla: 
Sophie! så nämnde vi i fordna dar 
Hyad i Tår krets vår högsta glädje Tar. 
Ack! lÉtennes englabjerta nu i kalla, 
I tysta grafren goms. ]>a mins ja det? 
Du, hennes namne, träd i hennes fjät! 
Lär dig att hennes milda dygder vinna 
En gång som meir och maka! Hur din tid 
Må hTälfva sen — det bästa skall da vinnas 
I lifvet kärlek och i döden frid. 



( n» ) 



%ift>tt. 



Hii 



lifref är en elf. På fjållels topp 
Ofran -molnen rann éea» källa opp , 
Dit Allfader ajelf deis ådror ledde. 
Klar var källan. På dets blåa våf^ 
Himlens bild med sina stjemor låg^ 
An af intet syiidigt öga sedde. 
Och' en Itmd så dunkelgrön der stod; 
Kring dese stammar lekte lifvets flod; 
I dess toppar engla-vingar slogo. 
Nedfor fjället föll dock floden snUrt : 
Ej'des8 vatten mera rann så klart; 
Slocknande dess rena vågor dogo. 
Skummig hvälfde hon bland klippor gen. 
Oftast grumlig, sällan klar och ren. — 
Englar greto hennes fall på stranden ; 
Och en himmelsk blomma växte opp 
Utaf deras tårar, kallad Hopp, 
Rigtande sin blick mot stjernelanden. 



( 1» ) 

Blomman spirar i en evig rår, 
Blå fom himlen, och en gtilla t&r 
Ofta itår i hennes hulda oga. 
Eljest yfiza i ett klippfullt land 
Blommor sparsamt upp& flodens strand. 
Sen hon lenmade sitt hemland höga; 
Och de blommor, som ännu stå qvar, 
Aro minnen lilott af hattre dar. 
Men hon slcall en gång, med klarnad hölja. 
Ifrån jordens stoft, från grus och sand. 
Renad, rinna till ett bättre land, 
Och de evigt sköna stränder skölja. 



( 121 r 
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9tn 'Ntft ILäluittn *)« 



d. 



ag^ Hippoerates den andra, 
Hvarje sjuk min helsning' bär; 
Mitt recept skall ingen klandra, 
Tf det Ijder jemnt så Itfir: 
Redpe ett gqdt^glas ¥in! 
Det ar bås ta medicin. 

Se en stackars Ciclsbeo, 
genomskinlig ntaf sorg. 
Mera kär än förr Romeo, 
Bléf hans hela yinst en korg. 
Släck din låga uti vin» 
Det är bästa medicin! 



*} Detta poem har funnits bland Stjtrnstolp^s 
efterlemnade papper och icke varit inf ord t 
bland hans tryckta arbeten. Red. får for- 
klara sin tacksamhet för det godhetsfolla 
meddelandet deraf. 

11 
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Se den der» som målet hunnit, 
Högtlycktalig åkta man. 
Men hans glädje har fönvunnity 
Fmn har tagit Mig en ann: 
Dränk dtn ham^ t ett glas rin. 
Och da hålla Ican god mine. 

Se Fandolfo hnr han famlar 
I antifttiteters natt, 
Öfrer nya seder mnmlar, 
Af Grecomani besatt. 
Drick dig Svensk med ett glas Ttn 
Och gif dina luntor hia« 

Der en Tngliog, som fordommer 
Nio systraraes behag, 
Vill bli hjelte, endast drömmer 
Om belägringar och slag; 
Drick, da snart värderar vin 
Mer än plit och karabin. 

Der en annan född till kruka 
Och som ryser vid ett skott. 
Tror att man bor benen bruica 
Ej att stå, men springa blott; 



< 125 ). 

Gif den narrit ett halfslop vin. 
Och han blir en Carolin. 

Se en leée Maramoiisfrålea, 
Om §in kassa endast mÅa, 
Säkert furr haa gaf upp tjålen, 
Än en penning derifrän; 
Men gif mannen bni med lin. 
Och han öppnar nog sitt skrin. 

Denne åter for att hlanka 
Hastigt gjort på arfyet slut, 
Vm nod hlBgH ellet dMwkft 
Vill han spela farsen ut; 
Gif den syndarn eit glas vin» 
Det kurera skall hans spleen* 

For att lysa bland poeter 
Gor Obscttnts mycket laroiy 
Sntter ofornnft i meter. 
Håller hrarje bok press varm; 
Litet pmstrot uti vin 
Är hans bästa iliedicin. 

Jag , Hippocrates den an^ra , 
Hvarje usling helsar här , 



( IM > 

Mitt recept tlcall ingen klandra : 
Källarn Apothelcet är; 
Vin, god Vänner! endast Yin 
Samman är af medicin. 

9tietnt«UI|^e, 



I 
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y^ilatim^n. 



ID.t 



▼andrår en pilgrim från land och till land, 
lian har ingen ro, ingen rast. 
An trampar han öknarnas hrännande sand, 

An Itlyfver han T&geu raed ha^t. 
Han sicyndav med längtan ^ soiti sjuder. 
Dit njcken hinder. 

Han klappar på dörrar , och de låtas opp, 

^ Men fremliBgen trits ingenståds. 
Framåt uti svindlande fart går hans lopp, 

Och gasten tar af sked och gläds > 
Tj qvafvande känns for hans anda 
Det enahanda. 

Det klappar en oro så vildt i hans barm. 

En örn, gom ur hojan' vill loss. 
Den sträfvar och sträfvar med vanmägtig harm 

Och utmanar verlden på trots; 



( 1» ) 

Men frigjord blir tröttade slafTon 
Endast i gndFveB. 

Och om da Till Teta hTem fremlliigeii ar. 
Sök ej uti ftoftet faang ipär. 

Den flygtigei foiterbygd ^nskar ej har: 
Thy Dämu pilegrimen, som går 

Orolig och hniTill kring landen, 
MeiuiiskoandeB. 



~Ä. 



( It» ) 



S^amntfttr^täKem 



CD. 



^ara, Cara, minns da sommarqTällciL, 

Som i pnrpar låf^ 
Öfver land och dal, yår kårleks ställen» 

Öfver krosig Tåg, 
Då du sjetf i rosenskimmer log 
Mot din älskling, ack, den minns da nog! 

Cara, Cara, minns du aftonfarden 

Öfvcr bölja Må t 
Du Tar mig den stunden hela veriden. 

Tänkte du val såf 
Når din blick mot min i kårlek brann , 
På min fråga tjst jag svaret fatm. 

Färden gick bort till dé. sållas dar. 

Der Tid Testerns rand 
Glänser mellan silfveiklara ijöar 

Trogna hjertans land. 
Men Tår blick blott till det landet kom, 
Vi på balfva Tågea Tåade om. 



( 128 ) 

Mången qvåll, när vesterns himmel lågar. 

Sitter jag unnu 
Ensam, skiljd från tlig, och sakta frågar: 

"Cara, livar nr da?" 



Se, på skyn jag skådar då din bild. 
Skön, som fordom, ack, och lika mild! 

Mina armar dock jag fåfängt sträcker 

Efter denna syn. 
Aldrig, aldrig dig min längtan räqker, 

Engel der 1 skyn! 
Aldrig får jag sjunka i din 'famn , 
Ljufva drömbild» väsen utan namn! — 

Fäller do» o Cara, ej i qvällen, 

När du eoflam går 
På vår sälla kärleks ode ftfilleDi 

Någon saknadfltår? -=— 
Cara, Cara, tänk då på din vänt 
Hvarje stilla qväll han minns dig än. 



Af. 



-^^©^es'* 



c 12^ ) 



firttd i Östersund 1833. 



IDi 



^ig, Oäcar! Skandiens söner bära 
Sin fria hyllning. Hoppet ser 
I Dig en framtids fröjd och ära, 
Och blickar lugnt pä tiden ner. 
Der hafvet danar, hafvet tiger*). 
Frän Balt till Nord-Gap, samma röst 
Af kärlek nr hvart hjerta stiger; 
Och samma tro bor i hvart bröst. 

' Bland oss dä fjellens vinter-anda 
Fä tegen gjuts , och- Nordbon ser 
Hur ax och is fe>in spira blanda. 
Hur skörden, svartnad, böjes ner; 



*) Hafvet norr om Skandinaviska halfön kalla- 
des i fordna tider Dnmhs-haf, Dauda-haf (det 
Stumma, det Döda hafvet) af den is, som 
största delen af aret betäcker dess vägor. 



( 130 > 

Han vördar, fälig, Himlens TUja, 
Men faller, modlos, ej sin hand: 
Och higen nod skall Icunna skilja 
Hans kärlek frän hans fosterland. 

Se, Frids! det folk, som kan umbära^ 
Ar starkt. Uvad ödet ger och tar. 
For Gnd, för samf andslag och ara, 
Sin Bibel och sitt svärd det har: 
Och prof vas ået en gäng i tiden. 
Dess tro skall af en verld hli spord., 
Det g&r med manligt mod i striden 
För Kungahus och fosterjord. 



( 131 > 



»iUen. 



I&. 



^ring jorden låg en stilla éommarqTall. 
I Edena palmer hördes ingen susning. 
DIT satt en slcon- Gherub i himlens tjell 
Ocfi målade en bild i glad förtjusning. 
Och penseln af en sfjernas stråle var, 
Och duken vafd af ljus, och ren och Iclar. 

* Den purpur han från aftonrodnan tog 
På grund utaf en silfverskj han lade, 
pch ur ett oga snart gudomligt log 
HtsuI utaf Azur himlen renast hade. 
Men munnen, der en bönsuck glödde. Tar 
Ur Edens lund ett yppigt rosenpar. 

Och Engeln såg pä målningen meÅ fröjd. 
Skön var gestalten, som han ställt i dagen, 
Med himmelsk härkomst i dess anlet röjd'» 
Med en Madonnas leende kring dragen. 
Med blick, som en försoniflgslära, mild. 
Den Engelns teckning, Dyra! var din bild. 



( 188 ) 



iTUl flefifie.) 



w, 



re blommor ger jag dig. Först jag dig ffinde^ 
En jppig tornros, daggoraperlad &n. 
Med rosen p& dm läpp är den en f rände. 
Och om min varma kärlek talar den. 

Den andra blomman bltfva må en lilja 9 
Ett huldt Naturens älsklings barn, sOm du. 
Dess glans kan man ej frän din panna ski^a, 
Och den en (/Wren kärlek tolkar ju. 

En blå Forgät-mig-ej jag sisé dig skänker, 
En herrlig planta bär bland Nordens berg. 
Så mildt och Ijuft, som hon, ditt oga blänker, 
Och hpn bär trohetens, min kärleks färg. 



( MS ) 



Sfalit» 



m 



iota läste galået 
på den ode hällen,- 
ofursorli^ trollsång 
uti hosteqvällen : 
hennes Tilda ögon 
ftinrade mot jorden, 
hennes bleka lappar 
darrade af harm. 

'Trakta fojr min xTede, 
Åsars hvita dotter! 
Hämnden följer dina 
nesliga idrotter! 
Starka såsom blixtar 
äro trolldomsorden, 
som en i^Tallsjö kokar 
bloden i miii barm. 



IS 
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Tror da icke, Gerda, 
att ditt svek jag känner, 
hnm du i lunden 
lockar till dig minner? 
hor, med kärlig stämma 
och med armar veka, 
da min skona älskling 
till ditt hjerta tvang? 

Tjusad är du, Ymer! 
Horndryck gaf dig bruden 
säkert utaf glömskans 
sota örter sjuden! 
Och din barndomskärlek 
flöfde väl den bleka 
ugonfagra tärnan 
med sin harpas klang. 

Hen pä molnen ser jag 
hämndens makter rida , 
och ur kalla jorden 
vreda spöken skrida ;- 
jag besvär er, andar, 
edra viggar ljungen! 
Gerdas död jag fordrar. 
Ha! forstfii J mig? 



( 185 ) 

Hennes bratna dodsskri 
skall jag hit väl hora. 
O, hur det skall klinga 
Ijufligt for mitt öra! 
Fort, J grymma spukeOv, 
som på stormen gungen! . 
Hej, der flög en ljungeld! 
Jag begriper dig!" 

An en åska hväste 
ifrån alla kanter ^ 
fort försvann' jettinnan 
of ver klippans branter; 
hennes spridda lockar 
böljade för viaden» 
vidt i fjällen genljöd 
hennes vilda skratt. 

Men af storm på hafvel 
drifven in i fjärden, 
Hjälte satt på berget 
ledsen efter färden; 
satt med sömnlöst öga, 
handen under kinden; 
Rotas sång han hörde 
uti kulen natt. 



( m ) 

Och i sorgens grafdjop 
då sjonlc hjelten neder: 
ingen vänlig lampa 
der sih flamma breder* 
Och till fHdens glada 
vardag här i liden 
Tagen slöts far alltid 
efter honom till. 

"Aclc, hur år ej lifvet 
skönt, och rikt kantänka! 
HTilka säkra skatter 
har det ej att skänka f 
O, hor Tänllgt vinka 
sållheten och friden f 
Att de knnna narras, 
— det är blott en grill! 

Är det icke herrligt 
att i verlden vandrat 
Idel sköna syner * 
vezla om hvaraodrar 
tro och kärlek ymnigt 
såsom ogräs frodas. 
Hvilka gyldne skönYar 
för en fattig själ I — 



( 187 > 

Jag var ockgä lycklig, 
fick ntaf den sk&rdeni 
har doefe ej rå^ nogs 
Bi&tt och Tärna t fdr den; 
derfor lilef hon staTen , 
— kunde jn fdrmoda», — 
(y en skati så djrbar 
bor man akta välf 

Äx docl: synd om tttenskair^ 
att bti tå bedsageal 
Icke lär man jiut tig 
mH att älska dagen! 
Kär ^& blodigt slagfält 
nyss jag hof Inin klinga , 
hvarfor lät ptg lok» 
ipXnt i biedstet ttåf — 

Kycket var jag^ d&räd, 
känner jag med smärta; 
trodde mfg en gtng fä 
dö; \iå Gésdas bjiértaf 
Menr «nr ftdjfl pä: jorden, 
står ej att betingar 
fast — Ictoske dm enda ' 
hor mig tiU ändå." 



( m ) 

Nait fSnvMn; ock edkto 
log bak klippor h«ga» 
F^l en rmullg str&le 
uti fijalte» og». 
Dä blef kan fovbittmd; 
vild kan lopp »ol ftfttade»» 
▼eckl«d« i stormea 
idla segel wU 

Oek on lekboll sedait 
fox han kring på balTet^ 
gmfiigt "iar kan» 0iaB# 
«ti sorg begcaffcet; 
kur ka»^ vårdslöst sök to ^ 
fann kan andd lliadeny 
ock till Ymers kygéer 
kom kan fram tiU siat* 

YmoB var oj' komna.» 
jagade f 4 f jälfet^ 
iEnsanoL Mljeskona^ 
Gerda satt i tjnU^t;: 
vid sitt krosit kon vaggar 
dotter en , så faffpér^ 
åt dess Uafvft sltimjner 
så förnöjd kon lev^ 



é 
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Hjälte ttod i cUirre», 
som en vålnaé dyster s 
''Nu är bröl]»p lUlredI, 
Gerda, om dig lygteri 
. Skum m broMofwnatien.t 
■kall dock saart l^lt dager* 
Kanske da din fMmsM 
ej för mörkret- ser 9" 

Oeh med jevakdid nifve 
Gerdas hand han apande $ 
men p& hennes kinder 
heta tårar bränder 
"O, kvi kom du, Hjake^ , 
hit till jä^en» 'stngat 
säkert yid din sida ' 
hämndens stäcd åm hiar'' 

^Hämnas? -- Ha^ diet atdet 
tar da väl tillhaka! 
Jag Till blott en trolast 
kai-leks fouhter sfeaaknf 
ej har du Tal kminaA . 
dina eder ljug»; 
nog Tet ji^ att €krdft 
min i déden äré*' — • , 



( l4i ) 

'Icke skan ån , Hjdte , 
häda 8å mt|^ annir; 
of ver •orgpens bleka 
offer dig förbanna £ 
Våldél tlet de bandea, 
sonr vår kaiAdk. kaatit : 
icke ner pi jorden 
kan jag vara. 4uiV* 

"Kan tfn leke yaraf — 
Så da dårligt talar i 
I^a skall iDig nn fo^a 
hem tOI fridea» dalar. 
Xiaét has mycken gtädjé 
{ag i vedden Bjatif , 
tin dea bfwta nkrfil 
▼iger da mig InJ*^ 

Groff^t fVtå han fjrfie- 
Gerda upp pfi armen; 
barnet Ug fltcb drömde- 
an vid modertbarmen* 
"Ack da ler i fomneiil 
— hvilket rysligt gy^kal! — 
vaknar vSl med tårar! 
Det år lUveti bfld.» — 



( Hl ) 

''Hjälte, Hjälte 9 ^fig mig, 
hrtut Till da mig fora? 
Hemskt din bmtna stämma 
Ijader för mitt ora; 
blicken, som da Ijon^r, 
ar ditt inres nyckel; 
▼redens åsknatt hirilar 
på din panna Tild." 

'^Darra icke, Gerda! 
m&let TI oss närma; 
af min kärleks låga 
får du snart dig,Tärma; 
bröllopsgäster vänta 
rosiga om kinden: 
Ijafligt skall da slamra 
in Tid deras sång!'' 

, Som en stormvind ileg lian 
ofver brant ocfa kulle ; 
ren ut viken simmar 
segelfärdig julle; 
ntät Tilda h af ve t* 
bläser ngrdanvinden ; 
Hjälte stdr vid rodret, 
styr sin drakes gäng. 



( U2 ) 

"O, hvad år det, Hialte, 
som 8» ttålhamt Ijqcler?" 
"Det ar yftgcn, Gerda « 
som liring liulen sjuder/' 
'Xilisora fjerran åskor 
tyclies det mig dönaT' . 
"Det är endast stormeii, 
som i seglen slår." 

Friskt det gick bland skåren, 
men ur däcket trängde 
nu sig höga lågor, 
svekfullt innestängde. 
"Nu är TigseUtnnden, 
som din tro skall kröna; 
min är du i döden, 
skönt vårt bröllop står!" 

Hjälte så, och tryckte 
Gerda till sitt hjerta; 
men hon såg på hononi 
med en blick af smärtat 
"fljalte, du är villad! 
men jag vill förlåta." 
Elden slog sig om dem; 
hämnden var förbi. 



c 1« ) 

Hofa spratt ur sdinnen, 
och en rost hon hörde: 
''Otfknlden da mördat; 
hvad da sått, du skörde! 
Bfist Allfader tolkar 
menskohjei^tats gåta! 
Ve dig, du som gripit 
fräckt hans donuratt i T' 



ftfr« 
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mtn UäU9$ ttötften» 



©< 



^om en ros mot knliia natten 

•lår sin kalk tiUtaminan, gå 
Uvarje lifTets gläiye eluter 

sina blad for mig ocksä. 
Vänner, som jag fordom älskat y 

hvad er isblick kyler mig! 
Kärlekseld, jag tror da brände 

tomt det bröst, som hyste dig! 

Ingen, ingen känslas värma 

blir derinne mera närd; 
Hata kan jag ej, och älskas 

ar ej heller någon värd;. 
Som en medarfvipges , hvarje * 

menskas blick, och hvarje röst 
Lik ett iskallt hånskratt, stig[et 

nUtt skadeglädjens bröst. 

Öfverallt jag hånad blifvet 
och tillbakastött med harm: 

Of min suck i klippan finner 
•Tar, men ej i menskors barm. 



« 
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Bland Tainerna af Itfrets 
gUdje, klagar jag min nwg^ 

Som en midnattsvind om hottea 
klagar i en ode borg. 

Och, natur, da medUdsamma^ 

dn, som blef min sista Tan, 
Till ItTars moderiiga skote 

sjunken, jag fick frid igen! 
Afyen du står kall och sluten. 

Täcker blott min saknad opp. 
Och din Tår, din Tär mig bringar 

endast saknad — intet hopp. 

Ej så blått ^ himlahTalfvet, 

ej så grön är jorden mer; 
Solen gjuter ej så Tarma, 

ej så gyllne strålar ner; 
Bosens doft är mig .en liklukt , 

och en dödssuck hTaijo fläkt; 
Dystra, som begrafhingsgäster, 

tingen stå i sprgedrägt. 

Som ur barndomsdrömmens TiUa» 
är jag utur hoppets »tord. 

Som en furie fö^er minnet, 
minnet} som är UfTets .ikiid. 



13 
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Grymma odfo! Ican dn rara, 
säg^ en god Allfaderg b^d? 

Om dn fir ett väsen ntan 
honom, hm din allmakt, Giidt 

Men kvem svarar på min klagan, 

hvems år denna ätrånga rost? 
Ha! det ropar, hvilken känsla 

ropar nr mitt eget bröst: 
"Ihbre', vill da ändra tingens 

ofdränderliga lag, 
Hvad som står i din förmåga, 

ändra det — ditt eget jag.*' 

'*Vet att som ditt eget ure 

synas tingen dig också, 
Från ditt eget inre faller 

ljus och skugga deruppå; 
Rena det — mer ren syns verlden 

då och mer med dig f orent; 
Rena det, ty "allt'% så talar 

ordet, "är dem renom rent." 

"Närmre himmelen då hvälfver 
sig atdfver jorden ner. 

Och bland molnen dina barndoms- 
vänner, englarna, du ser. 



AUt fÅr nu fic färg» fåx ntti^ck, 
lö«t blir liffets hemlighet» 

Och den liflosa naturen 
talar om odödlighet.*' 

''Lyssna tiU mhi rSst — ett minno 
är den frän dUt bättre jag;' 

Är en aftonrudnad efter 
Det fdrivunna. {:d«o« dag^ 

Värda mig, j9^ är ett himmelslLf 

. fro» fast «atbild«dt än. 

Hoppas ocb låi ljuset väcka 
mig ifrån förgängelaen.?. 

'^Hdr försoningsengelns maning, 

fridens maning, Och du kan 
Hoppas då att återfinna 

samma Eden, som försrann; 
Félj hans ledning — men han leder 

dit ej o försonad dig: 
Blif försonad, och din klagan 

b^ter 1 en lofsäng sig." 



( 148 ) 



9t t)»tntu UiUfttnu^ 

Tm Mamsell Maria Rohi. 

wUedan af den, tom tiUer för dig, du trollar 

pft pappr«t 
Ej hans anlete blott, utan ock hela håna 

ijäl: 
Tecknar da an en bild» ovetande, icke med 

stiftet. 
Men med din blick och de ord Gracerna läna 

din munn. 
När du mig .visar min bild på ditt blad, som 

förby Its till en spegel , 
Finner jag bilden af dig, lefvande, slå i inin 

sjoL 

F— n. 



N 
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Homanoe. 
iBdSnt af Svemla Akademien med andra prh,i 1838. ) 

^om eti å.lcmoln Bt&r, en iljVrnklur höitn.t^ 

Mellan Carlavagnen onh Orlon , 

Så stär FjaUen, STept i molnig Bi«„iel, 

Mellan Dalarne ocU Ilcdpinaflcen» 

Hvarest Sverget grant och Norge» mfitar. 

Fordom föddes der, blaral vilda klippor. 

Krigets söner: mord och nöd och fasor; 

Och fiAn ena berget tia det andia 

Stridens ä<«ka flög — ett gräsligt genljud: 

THls på Fjällets stolla tinnar möt fes 

Tvpnnc Ml» foTltsfifigs bröflraliärUk, 

Ått Besegfa tio seKfers feXcrec 

Mid en helig, broderlig förening. 

Just på gränsen, nära Swuckuijället, 

Sora 1 Fseiuund speglar stolt sitt hufynd , 

4 

I en öde trakt, bland nakna klippor, 



( 148 ) 



9t i)»tnnt UiUfttnm. 

Tia Mamsell Maria Rold. 

wUedan af den, som tiUer för dig, du trollar 

pft pappr«t 
Ej hans anlete blott, utan oek hela hane 

sjal: 
Tecknar da än en bild» ovetande, icke med 

stiftet. 
Men med din blick och de ord Gracerna Idna 

din monn. 
När du mig .vigar min bild på ditt blad, som 

förby tts till en spegel , 
Finner Jag bilden af dig, lefvande, slå i inin 

själ. 

F—n. 



N, 
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9t twtnnt Uii9etntu 

TVZf Mamsell Maria RåM. 

wUedan af den, soin siUer f6r dig, du trollar 

pft pappiet 
ly hans anlete blott, utan oek hela hani 

själ: 
Tecknar da ån en bild, ovetande, icke med 

stiftet , 
Men med din blick och de ord Gracerna Idna 

din miuin. 
När du mig .vigar min bild på ditt blad, som 

förby tts till en spegel , 
Finner jag bilden af dig, lef vande, slå i inin 

sjtll. 






N 
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TiU Mamsell Maria Råhi. 

wUedan af den» lom sitter f5r dtg, da trollar 

p& pappiet 
Ej ham anlete blott, utan ock hela hänt 

ejil: 
Tecknar du an en bild, ovetande, icke med 

stiftet. 
Men med din blick och de ord Gracerna lAna 

din munn. 
När du mig .visar min bild på ditt blad, som 

förby Us till en spegel , 
Finner jag bilden af dig, lefvande, slå i niin 

sjal. 
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9t mttttt* ViOrev»*. 

TiU Mamsell Maria RåM. 

wUedan af den» soin siUer f&r dig, du trollar 

på pappiet 
Ej hans anlete blott, utan ock hela hänt 

tjil: 
Tecknar du än en bild, ovetande, icke med 

■tiftet. 
Men med din blick och de ord Gracerna l&na 

din munn. 
När du mig .Tisar min bild på ditt blad, gom 

förbytts till en spegel , 
Finner jag bilden af dig, lefvande, slå i nAin 

själ. 

F—n. 



^ - - »|*^wi«iWi^«i^B^^^Sg5fi 
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Romance. 
(^BalSnt af ^jetislta Akademien med andra prtset 1^3.)' 

terom eii åskmoTn står, en stjernklar höstnatt. 
Mellan Carlavagnen och Orion, 
Sä stur Fjällen, ATept i molnig mantel. 
Mellan Dalarne och Hedemarken, 
Hvarest Svergfes gräns och Norge» motar» 
Fordom föddet der, hfand vilda klippor,. 
Krigets söner: mord och nöd och faitor; 
Och frän ena berget tiS det andra 

w 

Sfridens ä^ka flög — ett gräsligt genljud^: 
Tills pä Fjället» stoKa tinnar möt fes 
TVenne ädTap follt»riFigs brodral<ärlek, 
Att Besegra tio sekters fejirec 
Med en helig, broderlig förening. 
Jäst pä gränsen, nära Swuckufjället, 
Som i Fa&Hiund speglar stolt sitt hufynd , 
I en öde trakt, bland nakna klippor, 



( 148 ) 



9t tsntnnt WiOftc»», 

TiU Mamsell Maria RöM. 

wUedan af den» som sitter f5r dig, du trollar 

p& pappiet 
Ej ham anlete blott, utan ock hela håna 

ejil: 
Tecknar du ån en bild, ovetande, icke med 

■tiftet. 
Men med din blick och de ord Gracerna l&na 

din munn. 
När du mig .Tisar min bild på ditt blad, gom 

förby Us till en spegel , 
Finner Jag bilden af dig, lefvande, slå i inin 

sjal. 

F—n. 



-J -.^SM 
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nu MamseU Maria Råhl. 



m. 



kedan af den» loin litler f5r åig, da trollar 

p& pappret 
Ej ham anlete blott , utan ock hela hänt 

•jål: 
Tecknar du an en bild, OTetande, icke med 

■tiftet , 
Men med din blick och de ord Gracerna låna 

din miuin. 
När du mig .Tisar min bild på ditt blad, 00m 

förby Us till en spegel , 
Finner Jag bilden af dig, lefvande, slå i näin 

sjal* 

F—n. 
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TiU MamseU Maria Röhi. 



m. 



itånn af den» lOin sitter för dig, du trollar 

p& pappiet 
Ej haai anlete blott, utan ock hela håna 

ejil: 
Tecknar du än en bild, ovetande, icke med 

■tiftet. 
Men med din blick och de ord Gracerna låna 

din munn. 
När du mig .visar min bild på ditt blad, 00m 

förby tts till en 9pegel , 
Finner Jag bilden af dig, lefvande, slå i inin 

0jal. 

F—n. 



-TrsfWBr^m^s-i^fW^^fl^^i^gf 
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9t t»m»* HtUrevns. 

TiU Momsen Maria Råhl. 

AUedan af den» som sitter f5r fli|;^, da trollar 

p& pappiet 
Ej hans anlete blott, utan ock hela håna 

själ: 
Tecknar du ån en bild, ovetande, icke med 

stiftet. 
Men med din blick och de ord Gracerna l&na 

din munn. 
När du mig .Tisar min bild på ditt blad, som 

förby tts till en spegel , 
Finner Jag bilden af dig, lefvande, slå i min 

sjul* 

F—n. 



\ 
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«««VV«AW««MVVW«W«tlVV«V»««M VVVV»%VW«V««VVVV«ll\%Vli«VVM< . 



Romance. 
(^Balont af Svenska Akademien med andra priset 1833.)^ 

'^om eii Åskmoln sfär, eir stjernklar höstnatt. 
Mellan Carlavagnen och Orion, 
Sä stur Fjällen, svept i molnig mantel. 
Mellan Dalarne och Hedemarken, 
Hvarest Svergts gräns och Norge» motar* 
Fordom föddes der, bland vilda klippor. 
Krigets söner: mord och nöd och fa^or; 
Och frän ena ^rget tiS det andra 
Stridens äeika flÖg — ett gräsligt genljud: 
Tills pä Fjällets stoKa tinnar mötfes 
Tvpnne ädfs fol&sfag^ brödraliärlek. 
Att Beftegfa tio sekters fejirer 
Med en helig, broderlig förening. 
Just pä gränsen, nära SwuckufjäHet, 
Som i Fa^iuund speglar stolt sitt hnfvud , 
I en öde trakt, bland nakna klippor, 
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Reser sig ett trädkors på ett stenroft. 
Mannes, som, frän Dlfdaln eller SåriNi,. 
Vi»ar Yandrorn Tagen of ver Fjällen^ 
Utmed Femuttds vilda strand till Roraa»» 
Känner sagan om det dystra korset» 
Verldens heliga försoningstecken. 
Som dock i den ntenskotema öknen 
Stär,. en ryslig gemiogs stumma Ttttne*. 

£nkel ftr den gamle Dalkarins saga. 
X>u, som rörd den körde, blyga Sångratt, 
Lika enkel IM éen frän din lyra 
Äter^'uda i den tysta %väUen, 
Medan salen bortom fjftUet sjunker 
Ocli en sakta fiägt i aspen susar» 

i sin stnga, nära Id^e kyrka,. 
Satt vid brasan gamle Halvar Björnrant,, 
Tyst,, med bjessan lutad öfvor bibeln, 
Som han lagt pft kaät. Be helga bladea 
Och den gamle» »ItfTerprydda hjess» 
Gl»nsto sällsamt i det röda skenet. 
Underliga tankar,, dystra minnen 
Från han» ungdomstid» frän fordna krigstäg,. 
Hväifdes i den gamle krigarns sinne, 
itigt slöt han till den helga boken 



I 
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Frideng, trötteiiffy sciliglietens l^ållSy 
Och hans oga dyslert fl5g: Kring ettrgsit, 
StatHUMide till siat pA rifTelbösfaa , 
En beprofvad Tin i lek och allvar. 

**L}6å der ej es sålUam klang i stålet t 
Rasslar da på i^aggen, der da häager» 
Gamle stridskamrat , på läoge orörd? 
Ha, dia klang så sent ej godt, bebådar! 
Git dig dock till tåls. Anna i afton ^ 
Eller sist i morgon kommer Erik 
Hem från lägret, från sin post i Wermlaad. 
] ditt säkra rör han krat skall lägga. 
Gömma blixtsnabbt lod uti ditt inre» 
Gif då hastigt eld, min goda bössa. 
Ty da ådelt ifillbråd ej slcall sakna. 



»»• 



För sig sjelf så gabben balfbögt talte^ 
Hen till dörren yand af andra rammet^ 
Sade högt:. ^Min goda dotter, Gyrith! 
Skynda dig till grinden vt att lyssna 
Om din broder icke redan kommerw 
Spana noga utåt Särnavagen. 
Det är Taekert månsken: han bör syna» 
Ren på afstånd anda bort vid skotes* 



Ty den f8pp.9e yiU meil iagtn dola: 
Han försqiåff hvad han ej äger ensam.'' 

Som en blodröd blixt, i sommarnatten» 
För ett ögonblick sitt purpnrskimmer 
Gjuter of ver liljans hvita krona. 
Sä der öfver flickans bleka kinder 
Af en flygtig rodnad flög ett skimmer. 

Och alltmera dyster sade brödren: 
"Jag har aldjrig fraktat, aldrig, aldrigf 
Äfven nu jag ej Vill frakta, syster. 
Att en Norrman möta Idtit hjerta. 
Dödens år den' blick, det ord, den heljntinji^, 
Som f A Texlas mellan SrenSk' oelf iiofrtaan. 
Ingen Sferi^s åotter vågé Micka, ■ 
Tänka, hoppas öfrer Fjällens gtänsmui:^ , , 
Endast döden bor p& andra sidan.. 
Syster, lät mig tro, att iängesedaa - - 
Ett förbleknadt minne blott» en skugga^ . 
Flygtig som den torna morgondrömmen, 

» • • ' 

Han har blifvit för ditt. Svenska hjerta,. 
Han, den Norske fiskarn ifrän Fsmund. 

Men nu lemna oss allena, Gyrith; 

i* 

Mycket har jag att var fader säga.^ 
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stam hon lydde , bjudande &t fadren 
Och ät brödren ejelf en kyss till ftfflked. 

Natten sänkte sina mörka vingar. 
Stilla, fridfull^ öfver tjsta nejden: 
Dock ej sömn och frid till flickans hjerta 
Stego ned; blott vilda feberdrommav 
Stormade i hennes bröst, der vrede 
Kämpade <iiied sorg, och hat med kärlek. 

Knappast glänste första morgonsträlen , 
Förrän flickan, med förgrätna ögon. 
Smög sig ut ifrån sitt tysta läger. 
Genomskinlig, frisk var morgonlaftea. 
Idres fjälldal, höljd i sina drifvor. 
Låg i morgoorodnans klara skimmer. 
Skogens granar i sin silfverrustning — 
Fjällens här — de djupa leder sträckte 
Bort till Jätten Swuckus fot, som höjde 
Molnbehjelmad panna öfver skogen. 

Sorgligt lyftes flickans våta öga 
Mot det stolta bergets blå i fjerran, 
Och en suck den tryckta barmen höjde: 
"Ack I Min Thorvald sitter kanske redan 
Pä vårt gamla, kära mötesställe. 
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Vid den liora tallen närmast grinsen. 
Just i dag, i dag vi aknlle mötas! 
Broder, h varför kom da, faArde broder. 
Med din arma, trogna systers dödsdom? 
Hvarför fick ej hennes stackars bjerta 
Ha sin tysta lycka gömd och ostörd f 
Eller gipk den någon val i Yagen? 
Hbr jag ej , som en trälinna trogen , 
Tjent min fader utan rast och klagan t 
Ack , jag fordrar ju till lön allenast. 
Att mitt eget hjerta fä behålla! 
Eller skall en ynglings vilda känsla , 
Uti krigiskt rus, ett menskohjerta. 
Systems. hjerta, som en lumpen leksak 
Handla, skänka bort åt råa vänner? 
O min fader! Har min trogna ömhet 
Ej ett bättre skydd af dig förtjenat. 
Än att du med tystnad hör mig sä^as? 
Al då för ditt hjerta död din dotter? 
Vill du ingen dotter mera äga? 
O, farväl, farväl då, hårde fader! 
Dyrbar är du dock för den förskjutna , 
Som, då hon dia kårlek har förlorat. 
Har förlorat lifvets högsta goda. 
Blifve han, som m: ditt hos mig jagar« 
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Gkmie fadcr^ mer ilfn sfål till nCjésl 
Mera 6in ån jag, kan han ej blifVa.*^ 

Och på fnabha äludor flydde flickan 
Inåt fkogens 4]up» tiU fjällens öken. 
Från ain faders hos och fosterlandet. 

Solen redan stigit ofver skogen , 
Då or bädden Erik sprang och ropte. 
Hälft förtomad ren, den tröga systren. 
Tankfnll Ijddea gubben efter svaret. 

*'£j en krigarbrad får sofva länge,*' 
Ropte ErQc högre: "morgonsolen 
Skimrar redan på ditt fönster, flicka!'' 

Med en dyster anings bittra smärta 
Utbrast gubben: *'Son,^yar är min dotter? 
Har din hårdhet krossat hennes hjerta? - 
Ar den arma död af sorg och fruktan?** 

Blek Tardt krigarn. Darrande den starke 
Smog till systerns rum. Ur pi^essadt hjertfi. 
Knappast hördes svaret: "Hon är borta f*^' 

"Är hon borta? Qif mig henne åter! 
Gif mig snart mitt barn tillbaka, niding! 
Låt mig återse min dotter genast, 

14 
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Eller ivär ja^ djrt till Qnå oth »%nin<, 
Att dig i min sifta atnnd föfbauiar* 

"Fader, Fader! Jag Till hemta henne !'* 
Skrek den ångestfalle, och fr&n Taggen 
Ryckte råffelbossan , spände sabeln 

■ 

Vid sin sida och försvann som blixten. 

Ifrig 8&aom atöfvam efter hinden, 
li'ldg han i de lätta spår p& drifran. 
Som den flyddas skidor hade lemnat. 
Djupt de ledde inåt skogens gömmor , 
Långt från farbar Tag och stig afsides» 
Som en r}'6lig aning, mörk och iskall, 
Kring hans hjerta lade sig den tanken 
Att Tid Swucku fanns en slagbjörns hide. 
Snart dock såg han, tätt Tid flickans skidspår 
Targens, Tilda Jtröf vårens i öknen. 

Snabbare han flög på sina skidor , 
Mellan skogens mörka stammar, höljda 
Liksom vålnader! snöhvit svepning: 
De med hånfall hviskning hemskt sig rörde, 
Då han, som en pil, förbi dem rände. 
Sprang en ripa hastigt öfver drifvan. 
Flög en fjälihök upp emellan bergen» 
Isad af förskräckelse han skälfde. 



Tjol en-ttf iMa ea t|«i*aii kl^tlift» 
Hemski han Ijfssmule meå fiunaldt Isml - 
öfver kärrens drifyor, klippors branter, 
Flög den ång;e§tfalle så beständigt; 
Och i sina skidors dofva rassel 
Tyckte han sig höra fadrens stämma» 
Som förbannade den vilde sonen» 

Så han kom tUl h5jden af en knlle. 
Der, på gränsen mellan trenne riken, 
Latad stod en gammal tdl och bredde 
Vidt omkring de snöbetäckta grenar. 
Och i sknggan af det gamla trädet 
I detsamma han den s6kta mäirkCe. 
Men hon ritt ej ensam i sin: smärtat 
I ea reslig ynglings armar stod hon. 
Vid hans lijerta hennes tårar gjötos. 

4 

Men vid denna syn, i brödrens sinna 
Vredens vilda lågor plötsligt tändes. 
Rytande af raseri han frambröt. 
Slet de älskande ifrån hvarandra. 
Slängde bössan från sig bort på drifvan, 
Och den blanka sabeln drog. ''Ha, usling!*' 
Röt hans vilda istämma: "Da är Norrman» 
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Och én, haat fStfftrt bub •tackart ayrtert 
DttbbeU fW det ftr för di^ tiU dödaftr 

OfSnlcråcIcta blicl^u doclc ban mötte 
Från den Norske mannens stolta ögon. 
''Min fir denna nng^a Svenska flicka, '' 
Sade han: ^'och till min enkla boning 
Vid den fjällomgifna, klara Femnnd 
Hem jag henne föra ekaU som maka. 
Hennes broder, vill da mm ock blifva, 
Var yälkommen till mitt hut gom frähdet 
Vill da ej, «& gtanna hår på gränsen, 
Men din syster blifve Norges dotter I 
Vet att friden lyckligt blifvlt sluten^ 
Och Carl Johans svärd ess gjort till broder!*' 

Be^fande, med sträckta händer, flickan 
Knåföll mellan älskare och broder. 

Men med iskallt hin den vilde Erik 
Stötte henne bort. Hans klinga blänkte 
Och mot 71iorvalds hnfvnd vändes eggen. 
Bock for vig var fiskarn: toma luften, 
Hvinandé af hugget, klöfs allena; 
Och tolfnddigt spjut, ett eggskarpt duster, 
Sänktes af en kraftig arm mot £rtk. 



L_-J 
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Tappert båda siriiMa. Uv0iukem ItlfDi^ 
Ragglade Icrinip spjnt^s nddar^ fåfängt 
Sökande att nå den liand , det f urde ^ 
Ty med säker kraft den Noréke fiélarn 
Med de skarpa sfpetsama sig ^värjde. 
Då sig £rik steg for sfeg tillbaka 
Drog till bössan» der hon låg på drifran. 
Häftigt skrek han: "Gyrith, gif mig bossan f 
Skynda! jag vill se den bofvcns hjcrtblod!" 

Men med namnlös ångest fiög den anna 
Till det hotaqde geväret» grep det 
Undan brödrens sträckta hand, och hastigt 
Mot hans hjerta rigtade dess mynnings 
Och nr den bestörtes hand föll svärdet 
För den bliclr* som systerns vilda öga. 
Gnistrande af henisk förtviflaa, spände 
Pä sin broder.. Men den nnge fiskarn 
Lade handen på det spända vapnet. 
''Brodcrmörderska!** s& ljöd luuis stämnm: 
"yill du köpa^dig en makes kärlek 
Fojr din broders blod? Bedragna flicka, 
Min kan da ej blifva. I min hydda, 
]>ef vid obefläekad härd min moder 
Med sitt rena minne helgat rnmmcf^ 
Skall en brtfdermördertka ej ttäda!'' 
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ErilÉs Åf^ fiiiiiliiiftil«. Hiinviipt^t 
*'Rätt du Mde, din «kail hon «j Mtfva, 
Un«;e Norrinan!- Mellan di^ oeli 4iemM 
Ilvarje hund for evigt vare §Iitet! 
Kora, min syster, fulj mig till min faderi 
Ty, vid Gad/en Norrman »kall da aléfig 
öfver fjällen följa, bort frAn hemmet. 
Från din far, din bror, din Svenske bnxdgam!*' 

Likäom träffad af ett dödssår, flickan 
Häftigt med en ryckning sprang tillbaka, 
lUälfde, fall af ångest, sCna egon 
Få den obeveklige och sade» 
"Var barmhertig! Låt mig fo^a Thonrald! 
Ulan honom har mitt lif ej värde! 
Har da icke redan, grymme brodef. 
Från min faders slitit löst mitt hjcrta? 
Vill du äfven från min ädle Tfaorvald 
Slita det förblödda, och föraktligt 
Kasta -åt den vilde krigarn Olof? 
Erik, Erik, tank appå vår barndom. 
På vår syskonkärleks fjafva dagar, 
Då vi moderiösa två tillsammans 
Vcxte upp i ensHgt hem. O broder. 
Du, som var mitt hjertas första kärlelr. 
Jag besvär dig vid vår barndoBM raimieii. 
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Vid Mt ömt och h«l«f(li dtti lijerUl, 
Döda ej mjflt li|ertfui Uygft lydca. 
Ty min korl^koa d« aldrig döda. 
Erik, hTarfor hatar da min Thorrald? 
Laggen edra vapen bort och sträcken 
Ett försonliga handslag ät hTarandra! 
Har ej friden redan blifvit sluten 
Mellan våta folk? J äeen bröder! 
I er KofltiiBgs namn, försonen ederf 
Vill du icke, broder? Grymme Erik! 
^^9 » j^g låser i ditt vilda öga , 
Som du hotfullt på min älskling faster, 
Att förgafves mina böner spillas. 

Så välan, jag har i hela lifvet 

rf 

För mig sjelf ej mera någon lycka. 
Må jag blifva offret för er tvedrägt! 
Och då ej mitt arma hjerta längre 
Är ett trätofrö emellan eder, 
O, försonen eder med hvarandra! 
Se, ren döende^ en vålnad redan, 
Ur den mörka natten bortom lifvet 
Ropar jag till eder nu: försoning!*' 

Mot sitt eget bröst hon i detsamma 
Vände bössan. Foten rörde trycket. 
Skottet brann. Med plötslig ryckning täckte 
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Hejmefl hand den ip&g Mm kulan laglt, 
Genom hennes hjerta. - Sakta ijdnk han 
PÅ den hailigt pnrpuntaidLta drifvaB. 

Ynglingarne vid den döda stodo 
Som två fasans stöder mot hTarandra, 
Stelnade i mållös, sanslös smarta. 

Hen i samma stund på ftfiitånd hfirdea 
Onbben Halvars stämma: "Frid är slntenf 
Frid -^ — " Men på den döda föll hans öga^ 
Ordet dog på tungan, och förbleknad 
Vid sin dotter ned han sjönk på drifran. 

Då, med bortirfind uppsyn, räckte Erik, 
Tigande, sin högra hand åt Thorvald. 

JK— n» 
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^jålbo kyrka Tftr säUgamt inredd tfll en ttov 
begrafningflfest. Midt i kyrkan uppbar en ofant- 
lig pelare de sammaBslntande hornen af d& fyrft 
hvalf, som utgjorde den dyitra helgedomen! tak. 
Denna pelare Tar nrhålkad, och den beiynnerliga ■ 
. urhålkningen Tar innantill STartklädd. En bred, 
likaledes med svart beklådd trappa ledde upp 
till densamma ifrån stora kyrkodorren. Bredvid 
pelaren stodo några svartklädda arbetare, med 
mnrareverktyg i händerna ; och att de Toro bered* 
da till arbete, röjdes af det murbmk öch de ste- 
.nar, som lågo till hands vid deras 'sida. Den df ri- 
ga d^en af kyrkan hvimlade af folk, som trång- 
dos omkring vaggarne, for att i ntldten lem- 
na ram åt den väntade likprocessionen. FramfSSr 
högaltaret itodo Jkra prestcr i meiifdrågt, ock 
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utomkring aUarringen tvenne rader chorgogsar, 
med rökelsekar och Yigda Taxljus i händerna. 
£n dof fljälamessa afsjöngs, under det klockorna 
Ijödo från klockstapeln. 

En BilfTerskfiggig gubbe, åtföljd af en ung 
flicka « båda i pelegrimsdrägt, med långa stafvar 
i händerna, inträdde långsamt. Den gamles Törd- . 
nadsbjadande och dock djupt bekymrade, nästan 
ångestfulla uppsyn, samt flickans utomordentliga 
•könhet väckte genast folkets uppmärksamhet. 
Den gamle såg sig tigande omkring i. kyrkan, 
betraktade isynnerhet den sällsamma grafren med 
uttryck af förundran och skakade deréfter sitt 
hvita hufvud. 

*'Sittn6d, gamle Wallareman!*' sade en bonde, 
och erbjöd gubben ett rum på ändan af en blTnk. 
*'J liar säkert icke nästegårdsväg för er, oeh 
gammal är ni. Sitt du också, flicka! Du är räl 
gubbens dotter eller barnabarn, ^ari' jag tro?*' 

""Låt oss hvila, min dotter!'* sade gubben, i' 

• * 

det han satte sig. "Detta är en ovanlig begraf- 
ning: vi vilja åskåda .huru den tillgår!'* 

Flickan satte sig tyst vid den gamles sida 
och nedslog blygt sina ögon , då hon fann sig 
vara ett mål för hela folkskarans blickar oeh 
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hYiskningar. Isynnerhet riktadei på henne upp- 
Diärbsamheten från en läktare, der en mängd 
förnäma damer, den aflidnas närmaste slägtin- 
gar, suto. 

Bonden, som bjudit de häda främmande plats, 

lutade sig nyfiken emot guhhen och hviskadé: 

"J ar visserligen främmande här på orten, vör- 

dig Fader? Tors jag fråga, hvarifrän J är och 

* hvart färden gäller?'* 

^g^ färdas till yår Frälsares heliga graf ,*' 
svarade gubben tvärt och afbrjtande, i det han 
vände sin uppmärksamhet på själamessans har- 
moniska toner. 

' "Hm!".8ade bondjent *'det är ett vackert skum- 
paskede, helst for så gamla ben. Men hvarfor 
kommer J hit tiH begrafningen?" Då gubben 
icke svarade, vände sig bonden till flickan med 
denna &åga. Då hon icke heller gaf honom nöj- 
aktigt svar, fortfor han: "Kanske det horer till 
ert löfte att tiga; då må det. 9a vara. Men hvar- 
for gråter gubben of ver själamessan? Han höl- 
jev sitt ansigte i kåpan , men jag märkte godt 
,att han gret. Känd^ han Fru Ingrid, den sali- 
1^. själen? , Gud. «haf ve henne i himmelrik! Ja, 
ja! Fru Ingrid var en rar Fru, så länge hon 
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Utåt. Sin tlågt förstod hon att hålla Tid makt 
också, det ar säkert. Får le hnr det nu går, 
£n gammal barfotamunk, som hade spådomsan- 
de > har sagt, att slngten icke skulle längre kun- 
na aga anseende och hälla sig, än hon här sitt 
hufvnd uppe." 

Den gamle pelegrimen drog hastigt sin Iiåpa 
från ansigtet, såg skarpt på 1>onden, och utbrast: 
''Ar det Fru Ingrid llfvas begrafning , som iirat * 
i dag?" 

Bondens svar afbruts af ett par härolder, som 
inträdde i spetsen för sjelfva liktåget. Den ene 
utsträckte sin staf emot folket, som råkade i en 
orolig rörelse , då det trängdes for att se proces-i 
aionen. ''Gifver plats!'' sade härolden högtid- 
ligt: "plats fur den ädle och högberumlige Herr 
Måns Måneskjulds efterlefverskä, den dygdädla 
Fru Ingrid Ylfva, att hennes stoft måtte komma 
till sin hviloplats i denna helgedom!" 

Folkets sorl tystnade genast, och liktåget in- 
skred. Näst framför liket gingo munkar och pre- 
ster. Den dyrbara kistan bars af idel riddare 
och omgafs af praktfullt utrustade väpnare och 
avenner. Näst efter densamma följde den aflid- 
nas fyra söner, hyar och en omgifven af någva 
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tjenare. FramBt bland dem i ålder lom anseend*', 
fraiDikred Birger Jarl, med en hertiglig krona, 
en difttilLi i Sverige icke tkådad prydnad, om* 
kring den gliniande hjelmen. Folket, lom icke 
så noga förstod sig på maktens insignier, kände 
desto bättre hvem som hade sjelfva makten, och 
många bland bonderne kallade derfor den mäk- 
tige Jarlen : Konnng. Han såg omkring sijg taned 
en sträng och nästan listig blick, medan etteget 
småleende, föga passande vid en moders be- 
grafning, men desto mer egnadt att gifra do 
skarpa anletsdragen ett uttryck af ofTcrlägsen 
höghet och trotsig myndighet, sväfvade kring 
läppame. Tolf riddare i de mest lysande rust- 
ningar omgåfvo honom. Efter honom gick Lag* 
man Eäkil från Vestergäthland,' med en dyster 
vppsyn, hvari man tyckte sig igenkänna samma 
befallande drag, som utmärkte den äldre brödren» 
ehnm Eskils toto fria från det statsklokhetens 
löje, som. så besynnerligt glänste på Birgers» 
Lagmannen omgafs af några präktigt utstyrda 
huskarlar. Den tredje brödren » Biskopen i Lin- 
köpings Tar den resligaste af bräderna. Ett stort ^ 
rödt ansigte , hTarur ett par klara ägon tifiikfullt. 
bKckade omkring» ikoggadea på lidoraa af ett 
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Hvfre, tfoétt lidr, fi^riitt icke eit eiida nrflftt 

9tfik ^TArl&lifvit, tr&»6m ettViftne t»m det» Tordnn 

-firg;. Dtfin liolfa biskofismdvsni irftr djii)pt ned* 

tryékt ipa^nlån, och hélauttrjcket af ham an- 

létgdi-fig iyckteg tlRkäitna^fTa, hit han betatt 

fiettilfg^ ktmskåper, och derigenom stod i när- 

nlåre förhftUånden till en annan yefid och desa 

Annkla nppénhareldér. Biskop Carl var idnsgifren 

af pt^Bter. -Beréftér följde den yi^gflte af brö- 

derne, Bengt» §oM nyss blifTit Lagman i Öiter* 

gSthla^rid. Ur 'han& öppna Och ärliga drag ta<* 

hide eVi ä^él och manlig ^jäL Håna beslatsam- 

BnK och sikra» men tillika vaiiliga och milda 

hämning tiUVotin horioin aUa östi^ötliars förtro* 

ende' och välTiljav Bet syntes pH fitaui faeisning 

fit b/Ttt derna» att han Täx en folkela Jtsta^ Ha» 

-rar omgifTén af några myndiga Bönder nr sin- 

lagsaga. Efter de fyra bröderna köm HftH^id 

Trolle, deras^ sYåger^'sOra förnt het(^ Ulf intill 

sin bröllopsdag med Magnhild» Flru Ingrids enda. 

dotter. (Han öfvertrann pä sj^elfva bröUopsdagen 

en till ett tiroll förklädd raédtäflare» sonot illl» 

bortföra bräden»' och tmtOg eller denftaa seger dtt 

nya nåmtiet.) Efter VIevsa följde en btroltg mäng^it 

af ^sande begrafningégästrar^^ Sveriges yp(pettta 
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lAaiy Mm bllfvtt fdrtaibkide att hedra den fdr* 
kiåma läbegängeleeli; 

Bä siiaH dén ganlle 'pe1«griineii såg de fors^ 
af liktåget 1 dörren , Aöljde ixan sitt antigte , Itk-^ 
som betagen ^f en djup rörelse. Den unga :flie- 
lian deremotbetMctade med sin åtders oförställ- 
da iiyfikenhet och beundran den ovanliga staten. 
Dä och dä nedslog hon doek ögonen, nar en el- 
ler anftan af de lysalide riddame med alltför dri- 
liig blick vid förbSgåendet bemtdrade hennes 
skönhet. 

D4. liktåget hvnnit app till pelaren, trådde 
från altaret en biskop fram till kistan och ka- 
stade mull på densamma. Derefter nppljftades 
den af riddarn e och stälfdes uppratt i nischen 
ati)ielarén. Bå hela församlingen tycktes' bestört 
deröfVer, framträdde en af hörciidertie och sade: 
'*f:der skAll "vetei-tigt vara, J alhi här n&rvaran- 
de höge Herrar, ädle Riddare, Svenske Sfån» 'år- 
liga Qvioäor och fromma Jnngfrar, att den hög- 
väldige Herre och Furste, Svea Rikes Jarl och 
Föreståndare, vår Kommgs och Herres Herr Fa- 
der, hafver så låtit tillreda sia höga Fru Moders 
graf , att hennes hnfvud skall stå uppe i evärde- 
liga tider ,^ såsom ett tecken och minnesmärke» 
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Bit tainiiialanda hennefl barn och €f(er1coniiiuiiiée 

I 

skola vara beståndande , så länge christna tro 'i 
Svea landom finnes. Och då nu denna Fra In- 
grid Ylfvas graf varder tillsluten och beseglad, 
Ijser och förkämpar den heliga Kyrkan sitt bann, 

' och utbedja alla redliga män och qvinnor sin for^ 
banoelse of ver den, eho det. vara må, tom denna 
grift- oroar och ohcigar." 

På en vink af Qirger Jarl, räckte en af arbe- 
tarne honom en silfvermurslef. Han fäste med 

' de|isamma första stenen för grafven. De öfriga 
bröderna lade äfvenledes dit hvar sin sten, och 
arbe tarne fullbordade derefter Verket, så att ha- 
stigt pelaren åter stod tillmurad. 

Emellertid hade den gamle pelegrimen \ så snart 
härolden förkunnat det besynnerliga skälet till en 
sådan begrafning, rest sig upp, skakat på huf- 
vndet, och gett. flickan tecken att följa sig ut. 
Den ende, som, under hvimlet vid grafvens igen- 
murande, fäste uppmärksamhet på do bortgåen- 
de, var Lagman Bengt. 
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^et led till aFtonen pä begrafningsdagen. ])e 
talriica salarna i Birgers vidsträckta borg, Bjål- 
bo, hvimlade af gäster, hvilka det sorgliga till- 
fället ingalunda ""hindrade att njuta gästabudets 
Jioje. Väldiga mjodhom, dryga ölkannor och här- 
liga vinbägare voro i onpphörlig rörelse, för att 
hos gästerna ytterligare stadfästa den föreställ- 
ningen, att ett härligare graföl i Sverige icke 
ens blifvit iiradt -efter en Drottnings Sjelfva det 
sällsamma i begrafningssättet gjorde högtidlig- 
heten så mycket minnesvärdare. 

Gästernas sorl blef allt starkare, och här och 
der vexlades redan blickar och ord, som fatt sitt 
ursprnng i bägaren, och hvilka i de eldfängda 
och vilda lynnena lätt föranledde följder, dem 
isynnerhet Lagman Bengt skulle fått besvär med , 
om icke Birger sjelf esomoftast vandrat igenom 
salarna och med ett ord, en åtbörd återförvist 
de uppretade till lugn. Bä kom en tärna, skickad 
från Jarlens höga gemål, Prinsessan Ingeborg, 
och kallade Lagman Bengt till den sidan af 
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byggn ingen , der frantimren församlat sig, glcilj- 
da frän männerna och deras bnllersamma dryc- 
keslag genom en hTälfd förstuga. 

De sorgklädda damerna, som omgäfvo Fru In- 
geborg, tycktes rätt muntra och glada. Deras 
samtal rörde nägot ämne, hvarutl alla lifligt 
deltogo, men det förstummades, dä Lagmannens 
manliga gestalt inträdde, och mer än en dams 
ögon h vilade * jed välbehag pä hans ädla uppsyn. 
Han heisade med vördnad sin stolU svägerska, 
och hugade derefter fur den svartklädda flocken 
af skönheter omkring henne. 

Furstinnan böd honom sätta sig vid .«in sicla^ 
p& en hög karmstol , och betraktade Jioj^om nä- 
gra ögonblick med ett pröfvande sniäleende* Han 
återvann snart sin lugna blick och uppsyn efter 
den lilla förlägenhet , som naturligtvis intog ho- 
nom i början, då han befann sig ensam bland sä 
många fruntimmer. Furstinnan begynte: '*Vi 
hafve vändt oss tiM er, käraste Svåger, angående 
en vänskapstjcnst, hvilken skulle vara bå^o för 
min gemål och mig, och ännu för en tredje till, 
af mycket värde." 

lEtt ungt fruntimmer, som med nedslagna, ögon 
stod på andra sidan om Furstinnan, rodnade yld 
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desaå henne» or<l. Lagman Beng^t märkte det 
och teg. 

FaNfinnan fortfor: ^'Straxt efter begrafninga- 
dftgarne lärer vår atiga, älskvärda vän, Jungfm 
Richissa, vilja Återvända till sin fader, Herr Ivar 
BIA pA Groneborg. Jag vet ingen, som vi kän- 
de anförtro att följa henne pA vägen, om icke 
ni, min ädle SvAger, vill Åtaga eder denna rid- 
daretjensl. Ni kan icke neka att Åtaga er den, 
och m gör det säkert gema, sA framt hi icke,*' 
tillade hon halfhögt: '*kan öfvcrtala henne att 
för alltid qvarblifva här pA orten, eller Åtmin- 
stone snart komma tillbaka.'* 

Den unga flickAn rodnade ^ora en ros , och af- 
ven den artige Lagmannen kände sig nAgot het 
om kiiidema. Han svarade: '*Jag känner mig li- 
ka villig, som skyldig, att uppfylla eder önskan, 
min vördade Svägerska! Det skall blifva inig ett 
nöje att fä ledsaga den älskvärda Jungfru Ri- 
ehissa, sA framt hon icke kanske bättre ahser 
sig beskyddad af hela Uplands-herrarnes skara, 
med hvilka hon fAr sällskap ända fram till Gro- 
neborg." 

Furstinnan rodnade äfven: *'Jag trodde knappt 
att de stora herra^nc frän Uplaad ville taga den 
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TB^n," 0ade hon. "Men i alla fall hoppas iag 
hafva beredt Lagman Bengt ett itort nöje genona 
mitt förilag. Hura står det till på Ulfäsa nu för 
tiden. Svåger? Ni har så ypperligt bygdt och 
så väl i ordning der, har jag hört, att det en- 
dast fattas er en hnstrn, för att få rätt trefligt 
och angenämt hos eder.*' 

*'Dei går långsamt med byggnaderna," sade 
pengt. "Jag Ican icke betunga folket så mycket 
med arbete, n(an måste uppskjuta än det ena, 
än det andra. Emellertid bor jag rätt väl oeh 
beqvämt såsom ogift." 

"Vi måste en dag besöka eder!'' sade Inge- 
borg: "men för att göra det möjligt, måste ni 
äga en fru i edert hus. Vill ni emottaga en hu- 
stru af er tillgifna och trogna svägerskas hand? 
Jag lofvar att välja åt er en maka, med hvilken 
ni skall blifva lycklig och nöjd, och som passar 
för eder både genom börd, fägring och dygder.'^ 

Jjagman Bengt smålog. "Jag täcker eder af 
hjiertat, min vördade Svägerska, för eder omsorg 
om mitt väl; men jag måste bekänna, att ännu, 
innan jag har mitt hus i bättre ordning bygdt, 
jag icke vågar tänka nppå att äktenskap bygga. 
Om jag framdeles vågar utbedja mig edert förord, 
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tricall jag gUdja mig på förhand med den utfig* 
ten, att derigenom Tiona min lycka. För när- 
Tärande kommer mig detta ockiå alltför hattigt 
och oväntadt före." 

En ftolt Dam uppreste sig haitigt bland fill- 
akapet och %lig skarpt p& Lagmannen. "Det fö- 
refaller mig," aade hon: "tom hade Lagman 
Bengt aedan i gär temligen tfårt förändrat 
■innoiag^. Då fanni det en jongfrn, lom han 
irerkligen tycktei haffa fåftat litt hjerta vid, 
och .hrilken han, om icke med ord, dock med 
ganska begripliga ögonkast tycktes vi^a bjuda 
•in hand. Jag uppfordrar honom att försVara 
•Ig-'' 

Lagmannen smålog ånyo, i det han srarade: 
^^Min goda syster Magnhild! Du går något län- 
gre ån da., både för min och din och åfven an- 
dra personers sknll, borde. Jag har hittills be- 
Tarat mitt hjerta fritt, och jag vågar säga, att 
ingen jungfru kan klaga öfver bristande grann- 
lagenhet å min sida." 

"Blif icke så ifrig, bästa Svägerska!" inföU 
Prinsessan. "Svåger Bengt lär nog besinna sig, 
ondast lian får någon tid dertill." 

Z 
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"Hmf' utropade Fru Magnhild. ''Han år flj^lc- 
tigare äa en väderhane ! Hans hjerta är icko 
att lita på. Märkte jag icke, huru han i dag 
säg efter den främmande pelegrimen!'' 

Lagman Bengt rodnade högt. Fra Ingehorg 
säg ekarpt pä honom. — ^^Hvern kunde dä den 
främmande pelegrimen vara?"' frågade hon. 

"Kanhända en grefvedotter frän Wenden eller 
Holstein, som reser här i något heligt ända* 
mål !'' infoU en af Damerna. 

"£n grefvedotter skulle icke färdas så ensam 
med en gammal, orkeslös guhhe,'* sade Magn- 
hild. ^^Det är någon främmande hotgörerska , el- 
ler annars en kringstrykande varelse.*' 
- '^Vct Lagman Bengt ingenting om dessa främ- 
lingar, som vandra i hans lagsaga?'* frågade 
Furstinnan. 

''Jag har aldrig sett dem förr," svarade han. 
"Allt, livad jag känner om dem, är att deras 
färd går till heliga grafven. Åtminstone sado 
de sä ät en honde." 

"De måste dä vara uppifrån landet," utropa- 
de Furstinnan. * 'Alltså äro de icke utlänningar. 
Men- vi 1iaf%'a ju icke nyligen hört talas om nå- 
gon förestående pclegrimsfärd så långt hört, och 
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•ädana vallfarter plägat man åndd alltid fi ipöf- 

f 

ja förut. Förmodar ni ingen tiag. Svåger?" 

"Jag förmodar intist," svarade Bengt, miss- 
nöjd: *1 fall de icke möjligtvis äro flyktingar 
och öfverblefne af våra fränder, efter blodbad- 
stngan vid Herrevadsbro." 

Furstinnan rodnade vid påminnelsen om sin 
gemåls föga hedrande bedrägeri vid det åsyfta-» 
de tillfället. "Jag räknar icke dem för våra 
f ränder,^' yttrade hon bittert: ''som skilja sig af 
trätgirighet och afund från sin slägt, och söndra 
sig mot henne i uppenbara uppror. Om dessa 
pelegrimer höra till de upproriskas • och afvogt 
sinnades rote, så uppmanar jag eder att låta 
gripa dem och inställa dem för min gemål och 
hans domstol, så framt J icke vill anses för de- 
ras väi|^ och vår ovän." 

*'Jag känner spådomen om vår moder,'* flvara- 
de Bengt. "Så länge hennes hufvud står uppe, 
skall vårL slägt blomstra, men inom densamma 
växa ständiga frön till oenighet. Fränder strida 
redan mot fränder. Vill ni redan, min Svåger- 
ska, att spådomen skall gå i fullb<»dan och bro- 
der strida mot bröder? Blås icke på oenighe- 
tens gnistor ibland Magnus Måneskölds barn! 
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Het ar båitre, alt Birger och jag letra eiise. 
Jag har förebrått honom hans förfarande Tid 
HerreTadehro , och jag sl^all alltid ogilla det» 
Ovärdigt Tar det att locka den fromme Biskop 
Kol att göra sfi heliga löften åt Tara anförrand-^ 
ter, och dermed hesTika dem.x Också lasta Bi- 
skop Kols förbannelser tungt på Birgers hnfTud » 
det har min broder sjelf sagt mig.*^ 

*'Det Tar Folknngames eget fel,*^ sade Inge« 
borg; "Likaledes Tar det Biskop Kols. HTarföré 
skulle han lofTa dem en säkerhet» som åei hado 
varit alltför dåraktigt att låta dem njata, då de 
en gång Toro så Tal narrade i fällan ^^* 

"Detta blodbad är änna alltför njf t, för att 
kanna omtalas ntan rörelse,*^ afbröt Lagmati 
Bengt. "Låtom oss icke nämna något Tidare 
derom! HTad do främmande pelegrimema he- 
träffar, så skola de, så länge de resa inom min 
domTärjo och icke göra någon menniska något 
förfång, i Cruds namn ostörda draga sin gata. 
Tillåt mig att na aflägsna mig» min Tördada 
STägerska! Och oni Jungfru Richissa åstandar 
mig till sin följeslagare fram till Gröneborg» s4 
flball jag» den dag hOn behagar bestämma» in- 
finna mig jned några trogna tjenare» fÖr ati 
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ledsaga henne !^' Han bugade sig hdfligt fir 
Foratinnanr Jnngfran och de öfriga Damerna » 
Och gick sicyndsamt bort. 

"Han är.half bonde lUl fin natnr," ntbraal 
Ingeborg föraktligt "Kalla hit min gemål! Vi 
•kola^^tala med honom om saken»" 
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^å natten inbröt och redan en stor del af ga« 
stema gått att sofra af sig graf disraset i de ål 
denk anWsta nmi och sängar , vandrade Lagman* 
nema Bengt och EskU tillsammans af och an I 
en stor sal, som npptystes af några facklor, in* 
stnekna i ögonen af de elgp- och björnskallar , 
fom satto. uppspikade kring .Täggama. Bengl 
Tar särdeles uppretad, ehuru saktmodig han a»^ 
närs Tar. Han ansåg sig af sin STagerska föro^ 
lämpad på ett nigalnndn gr aanhiga sätt , och för- 
klarade, att han redan denna afton Tille lerana 
Bjälbo och sin moders graföl. Fåfängt sökte 
Eskil att föreställa honom svägerskans Tälmeniag 
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méh Uti pasisntfe i giftermålet med ea dotter «t 
den mSktige Ivat Vlå^ 

'^Jag^ ar Lagman öfver Agtergdtbland/* infdH 
klengt^ *^o€lk Jag är Kkaiå fri som mina odal-- 
Itoader. Med Helige Erik» lag i banden och alt- 
mogen omkring min domstol, trotsar |ag icfto 
blott den stolta Ingeborg,, ntan sjelfva Birger 
att låta f£ngsla den^ son» jag frilfint som oskyl- 
dig;. Jag bar att sörja for min allmogea. frihet 
och säkerhet,» oek jag avftr att,, om do tvenn» 
oskyldiga resando häkta»,, skola mina' böadera 
påljxor spräng» deras, fängelsedörr,, om ocksft 
-BiigejT sjelf med femtia riddare fövftiiirade den.'" 

''d^ så!*^ sade Esfiit leende :: ^'åét åt- f#r«oie-. 
ilin;ll& fielegrtmemaa tknlt dnt Hllifidt s& iMgw 
b&é ärmvtt broder^gik rått tag db H^iMH tffi 
hiKtrti,. oiÅk det modaft da dh: låfir; tf j'isgr'Vet» 
adt Bik)$er ocb Herr Ivmr just d^tfVKebaft» siilll 
éå tfft,. srt» bott kom Mi^ för att 3 ikntteft fatttm 
Igreke för b^tamndhra^ Uti ^kto jia om benne I 
bötjttnt Himriör mksbagar bo» di]g nnl'*' 
• 'Hm!"' sade Bengt något lörl^eiki *Mlf dte 
jost att ji^ ekalt b^la isig i&r.^lg^ Bm^rt 
Kå Tara då T Jag tyckte- iieke ilhk om Riclktiiias 
lon förefaller mijg att tar» en fftger oeb eedeMA» 
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tlrna. Men må^e jag ilerftTre taga henne fUl 
nia fiQslra, «fler allan den rätt Helige Eril; 
gaf? Vety miii kfire Broder^ jag fordrar annan 
Itärleli atf en mal^a, an den en trålinna Itan gifvn 
mtg! 3ag slrnlYe förspilla min lefnads slfconasle 
'f Mto^tttng , em Jag tat lyelan i mitt Iia» bfif- 
ya ^r ^»Ita fvagerska» Msair J^ 

^'VNirm ikalt M blifva dig «n «ftdan ^natrsy 
vent dti önskar •eh vantar??*' frfigadé brödren. 
'*7irff^ndiide dåfrel reiy att ^innorna^ genoni 
#en -ptal» de tnael^afTSk enligt Tftrt smi&älle» 
lagnr^ ahhrig Kanna ti5|a sig till den sjåtsstjr^ 
l^a oeh mtdeUga ftiliet^ att de forni& deltaga 
I en mans tanlrar ocT» aftjiffter. Hrad 6an ret 
oeb vilt^ filrgtftr iagen qrlnna. BTen kan väl ät- 
åktt sin man for han» enakUdft egenskaper r men 
bennes ^ffek -ar %itt eget andnmål. Hen äbkar 
för att sjetr bKfva Vyekfig^ fdr sin e^ftn sknff , 
bMt af begär att sjetf f& vara aitt hvad hon 
baife for sin man* Offrar han> it hemiee fåfänga 
sin» modlor ocbi afsigter,. d& smeCer kon honom 
tacfrsamt»^ d& säfver bon han» bästa krafter i nä- 
tet af den inbilbilngen» att iHin är lyebllg ge- 
iwm. heime;: men han blir då förlorad för allt 
■Mttfigt ock ttott» som ha» etjett (s&dlle ulfört. 
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Ihi flfår på Tagen att uppoffra icke blott eget aar- 
•eende, utan hela T&r slägtf , genom din tro på 
en dröm, om iiTare falabhet erfarenheten inasé 
•kall ofvertyga dig. Besinna dn hvad gom ar 
att Tiana genom giftermålet med den rika RU> 
chissa: Ivar har ingen ton, och hans dotter får 
derföre arf. Tager dn henne med laglig ''gåfva 
och tal," tå får dn ju mer, ån hvad hon kottar!" 

"Kostar !'' upprepade Bengt. ''Bet år ånnu i 
▼åra eljest så herrliga lagar en hednisk dfTorlef» 
▼a, att qTinnan år uteslaten från arf$ att hon 
endast har rättigheter som trålarna ; att hon må- 
ste köpas! Men den qvinna, man köper, henne 
åger man icke! Jag rill icke köpa en hnsim: 
jag Till att hon skall skänka sig åt mig.'' 

"Valan!" inTånde brödren: "Richissa skänker 
•ig ja i sjelfva verket åt dig. Tank på gamle 
Ivars rikedomar!" 

"Ba förstår mig icke, elkr Till icke forsti 
mig !" utbrast Bengt f örtörnad och Tåade honom 
Jryggen. 

I detsamma stod Birger njelf för den förTåna* 
de. Han hade långsamt och obemärkt intrådt 
och af hört hela samtalet. "EskU har r&itl'' sa- 
de han, med en skarp blick på Bengt. ^Bn Till 
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vil försumma ^el enda fortråffliga tillfålle, som 
aAgODsin erbjuéit sig, att vinna heta Ivars parti 
for OBS. Da tycks i allmänliet foga akta hTad 
•SS Mtar. Min geiQål liar klagat mycket öfvsr 
dig. Hvad ar det for främlingar du vill skydda f*^ 
-''Jag känner dem icke,'' svarade Bengt t "mea 
da vandra fredligt sin väg, utan att ofreda nå* 
g«n. De ärtf i den keliga Kyrkans Iieskydd, eme^' 
dan de befinna sig fi vägen till Christi graf.** 

"De äio således uppifrån landet ," sade Birger> 
"Jag vill veta 9 hvem det är, som reser. Låt 
ransaka dem, Qengt! Jag ålägger dig det." 

"Visa att de äro brottslingar, eller låt lagli* 
gen anklaga dem och draga dem for rätta!" sa« 
de Bengt. "Sleit var säker, att jag icke skall 
låta ett par oskyldiga, fromma pelegrimer gri* 
pas, for att tillfredsställa ett hugskott af din 
stolta gemål. Fästhellre skall jag, så vidt jag 
förmår, skydda allas rat^ genom alla; tyda vet, 
att en badkafle^ som jag skär upp, samlar follfi,^ 

"Jag vet , att da är väldig bondeman ," svara^ 
de Birger kallt: "m^n jag skalle dock änna tills 
vidare tro, alt det är jag, som regerar detta 
land och rike i min sons. Konung Wi^demars» 
namn.'* 
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^Så långe God och Sverigei allmoge beliaga,*' 
STarade Bengt. 

' Birger teg en vtnnd, såsom han plägade^ då 
lian Tar upprörd. Slafligen sade ban: "Låt så 
tara då! Jag foralttar' att krossa. dem, som- icf^ 
fce äro mig i Tagen. Äro de tTenne pelegrlmer- 
na il jlt lingar från HerreTadsbro , så — om det 
Tore sjelfTa Jnnlcer Carl — 6ad hafVe deras ijål I 
Må de resa till Christi graf — eller sin egen ; det 
qtittar mig lika, allenast de äro härifrån. Men, 
h?ad Richissa beträffar, min bäste Broder, der 
lan jag ieke tåla några invändningar. Tillfället 
år alltför gynnande. Jtingfmn är dig icke hel> 
ler oblid, om jag sett rfitt! Jag beder och jag 
befaller dig, uppfjH min önskan och tag henne 
till din hustru !» 

^'Jag Till hoppas, Broder!'' svarade Bengt: "att 
jag år fri . som en odotbonde , åtminstone i mitt 
eget hus. Jag har beslutat att der icke infora 
någon annan hustru än en, som jag sjclf valt 
efter mitt sinne. Jag vet, att du är mäktig, 
Brodeir; men lagen måste, dock vara mäktigar?. 
Men jag . känner, -^it vi begge icke skulle fin- 
na oss Tål. längre af ett sä spändt förhållande; 
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dcrfore reser jag^ i afton hem till Ulfåsa. Far* 
yäl Broder! Låt oss skiljas i frid!" 

Birger teg åter några ugonLlick. Dcreffer 
fattade han brödrens hand och sade: "Så rid då, 
Bengt! Res i frid! Men mins livad du lofvat, 
att följa Richissa hem till sin fader. Gör dig 
färdig , när jag sänder dig bud. Det dröjer väl 
ännu någon tid!" 

"Jag har en gäng g^tt mitt löfte," sade Bengt: 
"och jag bryter det icke, efter jag icke kan 
hoppas, att du befriar mig ifrån att uppfylla 
det. Men lita du derpå, att icke skall Jungfm 
Richissa blifva Bengt Måneskölds hustru, för 
det han reser med henne från Bjälbo till Gröne- 
borg. Farväl, Bröder!" 

"Det är irerkligen bäst att vi för denna gången 
skidas," sade Birger: "eljest torde en brodertvist 
icke uteblifva. Lef väl. Broder Bengt!" Brö- 
derna räckte hvarandra handen, ehuru inom sig 
föga nöjda med hvarandra. 

Eskil, som tegat alltsedan Birger inträdde, 
smålog, dä han tog afsked af brodern, och sa- 
de: "Tänk du närmare på saken. Broder; det åk 
mitt råd-! Du skall icke ångra det! Lef vål!'! 
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Bengt Lagman gick. På borggården stodo re- 
dan, i en kreto af fackelbärande betjenter, hans 
hästar sadlade, och hans följeslagare, några 
manhaftiga odalbönder, sutto redan i sadeln. Då 
nalkades på trappan Biskop Carl och räckte bro* 
dren sin hand. ''Jag skall besöka dig på Ulf- 
åsa, när jag reser härifrån!'* sade Biskopen vän- 
ligt. 

"Var mig då af hjcrtat välkommen !" svarade 
Lagmannen, tryckte den broderliga handen än« 
na en gång och kastade sig på sin springare. 
Då vindbryggan föll, och han red of ver den- 
samma, vände hän hnfvndet tillbaka. Han var- 
seblef då i ett fenster på frän timmerssidan en 
gestalt, som «åg efter honom och med ett hvitt 
handkläde torkade sina ögon. Bengt erfor en 
orolig känsla vid tanken på den vackra varelsen , 
hvilken han väl anade hvem hon var; men hä- 
starnas muntra traf igenom den mörka höstnat- 
ten och de halfdrnckna böndernas högljudda 
skämt förjagade snart alla vekare känslor w 
hans sinne. 
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IB. 



iedm h^ée de ridande i sakta traf hunnit 
hilfTagf Ull Sfcenninge , hyar» trenne kjAQtwm 
Jiö^e mg öfTer «]att«n ach målade iina »fcacps 
former emot den natlliga himmeln , då de hör- 
de hakom nig de snabba hofslagen af en strac- 
hände häst, som nalkades. 

Lagman Bengt befallte bfiodema att stanna 
oeh hålla sig tysta, tills rjrttaren upphann dem; 
«ien då skulle de gripa honom i hragen och se 
efter hrem han kunde rara. Befallningen Terk- 
ställdes genast. Inom en liten stmid kom' den 
yantadc i fullt fyrsprång, hvari han dock oför*- 
modadt kände sig hejdad af de starka nafvar, 
som grepo hans hast i tyglama» 

''Hvem är du?" frågade Lagman Bc^ngt» - 

Den öfverraskade spratt till, då han igenkände 
Lagmannens röst. ''Känner du mig icke, Frän»- 
de?" sade han: *>Jag är ja Ingevald Folkesson." 

»Ja så,» sade Bengt: »det är du? Men hvar- 
fdr har du «å brådtom midt i natten? Hrad har 
händt i grafölsgården?» 

3 



^Horpå, Fiande," frågade Ingeraid: ^»liTarf^ 
ve rider da SkenningeTigenf Birger trodde, att 
du fkulle taga Tagen ofvér Orlonda och Fifvel- 
•ta." 

"STara da fdrstt" återtog LagmamieB/ "Det 
år min rättighet att fönt få svar. Hor, Bjdm 
SvenMon! rid fdrat aågra 0teg med ett par af 
f^bbama, och ni öfriga, god T&nner, faåll er nl'- 
gra Bieg efter, ed kan jag få epråka litet en- 
skildt med min käre frände." 

"Jag förstår halfqväden visa!" lade Ingevald 
Folkeison : "Jag^ måste beq?äma mig att fd(}a åi^\ 
menar 4tt. Jarlen här sändt mig. Jag rider på 
hans befallning till fogden i Skenninge." 
' "Du har väl icke mer brådtonk, än att vi kan- 
na f älja med , Frände?" invände Lagmannen. "Jag 
iUnnar mig också ttli fogden. Bo Kialdorson ly- 
der under min domstol, fast han är Birgers fog- 

Ingevald tjcktes begrnnda något for sig sjelf. 
ISUutligen lutade han sig emot Lagmannens era 
"o^h hviskade något deri. 

Bengt teg; också, under några ögonblicks of ver- 
läggiting. Slutligen eade han med hög röst: 
^'Stanna, Björn Svensson! Låt Jarleas hud slippa 



frmn. Vi för Tår del hafva icke tå brådi/' Han 
tiyckte Tänligt den förtrogne frändens hand, oeh 
d^nne ftög i •trackan4e galopp ifr&n den förhå- 
nade bondeflocken. 

Bengt höll stilla med bönderna, ttUi Ingevalds 
fyrsprång Itördea på tillräckligt af • tand. Då sade 
Lagnoiannen: ''Hvem yill med mig bestånda ett 
åfventyr, som icke blir atan svårighet och fari^» 
men som jag, om jag an skall rida en«am, icke 
kan underlåta?*' 

Alla förklarade sig hågade att våga något med 
den äbkade Lagmannen. Han tog då deras hand- 
slag, att de skulle Tara hurtiga och lyda. Der- 
efter Tånde han om. BIdten gick raskare än 
förut; men de af bönderna, som trodde sig få 
tillfälle att muntra sig med ån en bagare i graf- 
ölsgården, blefvo bedragna, ty -Lagman Bengt 
befaUte dem hålla sig he|t tysta, medan de redo 
förbi Bjålbo, åt Abbotstuna , eller som det af all- 
mogen kallas Appnna. Vid denna kyrkby, vid 
pass halfannan fjerding^TÖg från Bjalbo, gjordes 
halt, och Lagman Bengt låt en bonde fråga i 
närmaste stuga, om der icke Toro ett par pele- 
grimer i herberge. Han . fiek snart anvisning på 
det hos, der de.tvenne främ^inganiii hyllade. 
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IfågnåiiaMi ved ejelf Ull ém tavbta ctagMi, 
#leg af kfisten eok VoUade p& den tnui tilklniBa 
ekedétore». -Sfler fleve févnyade Iraknmgar fr&- 
gade en Täldig ■tämma derinifråas ''Hvem klif- 
f» «å aentf)' 

*'Lät upp, Malalf SnyffeltoA!'* flvarade Ijttg» 
ibmiacn: 'Met fir bekanta ock i^ånncrj Men T&rt 
ifende är af vigt. K&nner da igen min röst?" 

*'Jag »kall strajrt öppna för Légman BengiP' 
svarade rögten i stngan. 

Några af bönderna »tego emellertid afven af 
kastarna, dem de begynte klappa odi ansa efter 
den temligen ekarpa ridten. Bet dréjde en li*> 
ten ttnnd, innan Irttgman Bengt körde bommar* 
na sk j ätas iMn dörren. Bå dén dppnade», Tisa- 
cte «lg «fft greflemmad, lurfskaggig gestalt med 
étt liantfmande torrvedsbloss i bmden. 

''Hvad nr na å fåtde. Lagman?» sade bonden. 
^Vw emellertid Tfilki^men i min st«ga.*> Han 
lemnade vid dessa ord rum i dörren, som kan 
fornt kelt eek kåUet nppfyllt med sin kampalika 
gettalt. I/agmanneii steg in i den rymliga Iro- 
nin gen, i k^rs tak vindsögat, dess etida fenster, 
▼ar sorgfatlig^t iilklat^. Få spisen midt i stagim 
glimmade aann de nybs anblåsta lemaingarna ^f 
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en y&ldig aftoitbrasa. Bondeii npjplyfte blofset lå 
stt desi röda iken upplyfte hela itngan. Från 
flina bäddar, «om bestodo af djurthud&r, upptit- 
tade en mängd hnfyaden med häpen uppsyn: de 
tillhörde bondens barn och husfolk. Men Bengtf 
ögon sökte de b&da pelegrimema. 

På . en halmkärfye i en vrå af stugan satt den 
gamle och såg häpen på den inträdande störaren 
af husets nattro. Han hade srept peleg^imskåpan 
omkring sig, men det TÖrdnadsbjudande hufvn- 
det var blottadt, och det hvita skägget betäck- 
te, likt en glittrande rimfrost, hans bröst. Men 
vid hans sida, ängsligt smygande sig intill ho- 
nom, låg hans unga ledsagerska, höyd i kåpan, 
tå att endast det hulda ansigtet var blottadt. 

Lagman Bengt betraktade dem några ögon- 
blick, med tecken af bestörtning. Slutligen nal- 
kades han den g^mle, helsade honom vördnads- 
fullt och sade: "Stå upp, vördige Fader! Eder 
hvila ar icke mera säker på denna ort.** 

Ben gamle reste sig långsamt upp, och flic- 
kan spratt till af förskräckelse, men skyndadt 
att räcka honom handen och understöda honom. 
*'Hvem vågar störa Tår fromma vandring?*' frå- 
gade den gamle. 
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LagTuannen lutade 8ig Tordnadsfnllt till liam 
hufvad, och hTislcade honom några ord i örat. 

^'Mig skall han icire gripa!'* inföll den gamle 
ifrigt och med hog röst, i det hans ögon bör- 
jade glänsa af harm. *'Väl liafra mina lappar 
genoiA haas falskhet och f5rräderi hlifTit hesmit- 
fade, sä att de na mera Sro nr stånd att förkunna 
välsignelser. Men ånnu hor på dem förbann el- 
fens makt. Ännu bär jag bannlysningens heliga 
nyckel i mina vigda händer. Han skall låta 
mig i frid.** 

**Vördige Fader!** återtog Lagmannen: '^mrsff- 
tankar och fraktan kände lätt qväfva vördnaden 
för eder. Undvik derföre faran. FöQ^ mig; jag* 
•kalt ledsaga eder i säkerhet/' 

Den gamTe feg en stund. Flickan fäste ängs- 
ligt frågande blickar på honom, och Lagmair- 
nen betraktade med djupt deltagande de ädla ge- 
stalterna, som upplystes af det röda skenet. 

Slutligen hade gubben fttttat sitt bosTut. '^Jag 
vill följa dig/minson!*' sade han. 'Tor oss dit 
du anser för bäst. Jag vill icke gifva dig väT- 
signeisen, ty i min mun blefve den en förban- 
nelse ; men jag vill bedja God för iStg, Gör ått 
ifven du, min dofter P 
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Flickan Icafltade en orolig blid: på den'ådle 
Lagmannen, men gnlibens förtroende tifl honom 
fngaf Iienne ett dylikt. Hon bugade sig tigan- 
de för honom. 

^^Unga flicka!'' sade Lagmannen: '*dii Sr inom 
området ^ör min domsrätt; frakta derföre icke. 
Jag vill dig och den vördige fodren vät. Jag' 
'rill taga dig på min egen häst.*' 

'*SkiIj mig icke från min vördige fader ocb 
beskyddare r^ bad hon 3^ och fattade ängsligt den 
gamles kåpa. 

'^Dotter, var Ingnf'' sade den gamle. 

'^Och du, Mnlulf Snyffélson !*' vände «ig Lag* 
mannen till bonden : "du tiger med hvad dn hört 
och sett. "Då Bo Kialdorsons män fråga efter 
främlingarna, visa dem ända till Ödeshög. Far^ 
Täl!*^ Han räckte bonden vänligt sin hand ocb 
akakade hans. 

Dcrefter trädde de nt nr stiigarr. Den gamle 
blef nppfyftad på en Iräst, hvilken leddes vidty> 
geln nf tvenne bönder. Men Lagmannen veck^ 
lade sin egen kappa tillsammans, lade den på 
knappen af sin tadel och itppTyftade flickan på 
den , så att han med sina kraftfulla armar ook- 
fattade den sakta darrmde sl^öaa. 
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**Min8 min liefallning, Mulnlfr^ saiie Lagman- 
aen finna ea gång. Blosset med sitt sicen för- 
svann in i stagan, och de ridande satte sig i 
traf. När de kommit ett stycke från kyn, sade 
Lagmaa Bengt: "Rid förat» Björn STeBsson, 
*med ett par man: tI fö^a alla efter p& n&got 
afsfänd. Ti taga Tagen At Faråta, qtmed T&- 
kem, så att vi komma långt ifrån Bjälbo, p4 
Orlandavägen." 



V. 



m. 



^edan hade de ridande upphunnit stranden af 
Tåkem, som de följde ett stycke, förbi hyn Fur- 
åsa inemot en af Birgers gårdar, kaUad Jarls- 
hof , då himlen hörjade mulna. I rester, midt- 
öfver det fjerran Omberg, som reser sig på den 
Tidsträckta insjöns andra strand och bildar det 
nås, som skiljer dess vatten från Wetterns, 
skockade sig dystra åskmoln.^ Det dröjde icko 
länge, förrån en flammande blixt derifrån speg- 
lade sina skarpa vinklar i den Uara vatteaspegehh 
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I 

Den.ckona flickfui, Mm miU Iramfpr Xagnftn 
Beoiei Mlii^slcöld pÄ iad^lltnai^n, rjste till- 
Bammans för det hastiga . skenet. 

"Frukta icke, unga flicka!*' tilhalade han den 
darrande: "åskan är långt borta, och jag hop- 
pas. att vi »kole Tara i säkerhet innan regnejt 
hryter 15flt" 

Flickan svarade intet. Hon syntes trott och 
utmattad , och endast med stor ansträngning för- 
mådde hon hålla sig upprätt, så att hon stödda 
sig mot Lagmanaens arm, i stället för hans bröst> 

Men snart kom ep af de efterridande bönder- 
na i spoTstreck fram och hvi«kade: "Jag hör 
hästfötter bakom oss. Bet är en hel skara!" 

Lagman Bengt blef helt förskräckt vid denna 
vnderrättelse , som äfven den stackars flickan 
hörde. Snart besinnade han sig likväl och sa^ 
de: "Bk^nda till Björn Sv«nsson och bed ho- 
nom söka att rädda den gaml« pelegrimen. Him 
må föra honom på omvägar till Ulfåsa.' Hvar 
•ch en söke fÖr of tigt att berga sig så godt 
iiaa kan. llåll er vägen framåt!" 

"Låt mig följa mir vördige fädor!'' bad flic- 
kan, med tårar i ögonen. 
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'"Ita skftU snart återse honom, om God yill!'' 
STarade Lagmannen: "men nu galler det att ti- 
ga och Ijda!'' 

Vid dessa ord sTangde Lagmannen sin häst 
af vägen ned till stranden och red in i vassen, 
som hetäckte densamma. Han följde vassban* 
det, eller kanten af vasskogen, tills han fann 
ett ställe, der den nedtrampade vassen tillkän- 
nagaf, att en båt borde finnas. En sådan låg 
der också. Bengt gaf tyglarna åt flickan , sprang 
hastigt af hästen och skot ut båten. Skynd- 
samt hade han lyftat sin följeslagcrska.uti den- 
samma., och bundit sin häst vid bakstammen. 
Ärorna sattes i gång, och vassen gömde snart 
båten för de förföljande. 

Bengt stannade, efter en stnnds rodd, för att 
lyssna. I sjelfva verket hördes också flere ska- 
ror af ryttare spränga utefter vägen, och ju 
skarpare de redo, desto mer ansåg han sigtryg* 
gad. Slutligen sade han till sin f öljeslagerska s 
"Vi vilje här afvakta dagen. Du behöfver väl 
samla krafter till dess, unga flicka! Svep dig 
in i min kappa, och luta dig ned i ökstocken. 
Jag ämnar hälla vakt." 
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Bea iigftnde flickan lydde* Hon (^niltade tU 
Tara ensani med sina tankar och; höljde derföre 
éiret sitt ansigte, och nedlntade sig i fdren. 
Bengt satte sig lika tyst i bakstammen, och 
klappade inellanåt sin raska hästs hufvad, som 
iäligt stod i vattnet och betade af Tassen. 

Så förflöt natten. Redan hade den första mor- 
gongryningen utbredt ett bleltrodt skimmer of- 
Tor strandens skogstoppar, der en och annan 
Taknande smäfogel slog nägra driller, dä Lagr 
mannen ansåg det vara tid att fortsätta resan. 
Han ämnade just Täcka den slamrande flickan, 
dä han åter hörde en skara ryttare komma 
längs Tagen tillbaka. Han lyssnade och höll sig 
stilla. Vägen gick sä nära stranden > att han 
ganska Täl kunde igenkänna de ridandes röster. 
- Ibland dem Toro ett par af hans följeslagare. 
Bessa Toro således fängne. Men huru det gått 
med den gamle pelegrimen kunde han, af de få 
ord han uppsnappade, icke erfara. Han beslöt 
eniellertid att förtiga för den ' slumrande flickan 
hvad han anade. 

Sä snart' skaran tillräckligt aflägsnat sig, fat- 
tade Bengt en ära Och begynt c sakta skjuta ök^ 
stocken till lands. Vid denna röreliie Taknade 
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Itictei. Haitigi IcMiadé hon kapfMUi Ur ån titt 
haf nkl , och heonet skdna aaletsilrij^ fr^unicid^ 
ée or skuggan 5 liksom jnorgomroinaikea öfver 
Jiiulen. Med eB blick af befftortning såg lion 
omkring sig, till» kon liksom samlat don fdr^ 
flutna nattens .minnen och derigenom förstått sia 
närvarande helågenhet. 

'*God morgon, flicka!" sade Lagmannen, med 
, monter ton , för att skingra det uttryck af äng- 
slan, som sväfyade öfver de halda dragen. **Har 
da hvilat ut något, så att du förmår fortsätta 
▼år färd? Jag hoppas vi skola återfinna den Tör- 
dige findren vid Ulfåsa.^' 

"Gud gifve det!*' suckade flickan. ''Jag är 
så ängslig för honom. Hvad fara kan väl hota 
<en så from och god man?" 

"Jag hoppas att ingen fara skall hända ho- 
nom," svarade Bengt. "Min broder ville endast 
veta hvilka pelegrimer, som färdas genom lan* 
det. Jag vet icke hvem som inblåst honom nå- 
got misstroende; men det går snart of ver. Jag 
ville rädda er båda, emedan jag hörde det. Men 
om du har något att frakta vet jag icke, innan 
du sagt hvem du är. Haf förtroende f5r mig 
och var uppriktig; tj ån bör finna, att jag hysec 
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éeltagande f6r dig och tTnskar rådda dig/ dä da 
hehöUet det." 

''Ädle Herre!*' sade flickan: '*jag är eii olyck- 
lig fader- och moderlös flicka och heter Sigrid. 
Min far var Tydieh Ragraldsson af vapen, som 
en tid var Knut Folkunges vapenbroder och följde 
iedermera hans son Philip, som vardt halshug- 
gen Vid Herrevadsbro , på Birger Jarls tillställ- 
ning. Miii far dog strax derefter af grämelse. 
Jag hade, emedan jag redan tidigt mistat min 
moder, följt honom på hans t&g och befann mig 
alldeles öfvergifren vid hans död. Då han be- 
grafdes i Kolbäcks nya kyrka 5 såg mig den vör- 
dlge fadren, som lofvade beskydda mig och ta- 
ga mig med till Galmar, då han skulle färdas 
den vägen på sin pelegrimsfärd. Jag har der 
några slägtingar -^ ^' 

Flickans berättelse afbröts af tårar, hvilka 
rörde Lagmannen lika mycket, som sjelfva den 
olyckligas öde. Han försökte icke att trösta 
henne, hvilket skulle varit förgäfves, men han 
lof Tade aU återföra henne till den gamle. Skynd- 
samt förde han båten till lands, torkade med 
vass gin häst, sadlade den och, sedan han 
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lyftat flickan ånyo på Adelknappen, red af t&- 
g;en inåt skogen, fom ligger emellan Bjilboocli 
JarUhof. 



VI. 



"JPi 



idigt om morgonen hade Biskop Carl låtit 
gadla tina hästar. Resklådd inträdde han i sin 
broders. Jarlens, rum, för att taga af sked. Bir- 
ger Tar redan uppe och i half rustning. Det 
tycktes som äfven han ämnade sig ut. "Också 
dii, Broder, vlH lemna grafölet i dag?" frågade 
Jarlen med något öfverraskad ton. 

'*Jag lofvade att besöka Bengt på Ulfåsa,*' 
flvarade Bbkopen. *'Jag skall fara dit och för- 
mana honom att fria till Jungfru Richlssa," 
tillade han leende. 

"Gör det,'' sade Birger: *'i fall dn träffar ho- 
nom ! Men enligt, de underrättelser^ jag inhemtat, 
lär han icke hafva rest till Vlfåsa, utan stryker 
omkring med misstänkta och främmande personer. 
Jag kan icke neka, att hans'afresa i går förundrade 



jnig, 0cb jag skickade derfd^ IngeTaldFolketft*» 
efter honom. Han har tagit vägen åt Appim&k 
Jag fraktar han har något ondt i sinnet.*' 

Btfkopen såg förnnfdrad ut och skakade miss*- 
troget på hufvudet. "Da kan aldrig sjelf tro," 
sade han: "att* Bengt skulle hafya något ondt i 
sinnet. Han är den- yngste af oss, broder, och, 
liksom Benjamin bland Jakobs söner, den from- 
maste. Men anförtro migf hyad du vet och hvad 
du misstänker, så hoppas jag att kunna släcka 
denna lilla oenighetsgnista, innan den uppflam- 
mar till ett glödande brödrahat." 

"Du talar skarpt, Broder Biskop!" inföll Bir- 
ger Jarl. "Men jag har alltid hos Bengt funnit 
motstråfvighet och egensinne. Jag fraktar, att 
han håller med våra fiender. Hör, om jag icke 
har skäl att tro det. Här har i dessa dagar vi- 
sat si^ en pelegrim, som, att dömma af det sto- 
ra, hvita skägget, tycks vara en from munk. 
Men han Vfoljes af en ung, sko» flicka, så att 
jag snarare har all anledning att tro det vara en 
förklådning, hVaroader icke gema någOn annan 
an Jonker Carl, min dådsfiende, kan gömma sig. 
Han har nyligen htmkommit från Norrige, sålt 
och pantsatt sina egendomar tamt utrustat alla 
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•iaa fjenftre. Derefter har han hegifvU alg nt, 
•om han l&tit nttprida, iill Kortherrarne , för att 
kampa emot Litthanerna ; men jag kaoner ho- 
nom bättre: han förehafyer sakerlig-en något an- 
nat anslag. Att Bengt ridit fur att träifa honom 
i går, det är lika afgjordt. Du måsjclf dömmaP' 

Jarlen slog med sin jernhandske trcnne ^lag 
på en sköld , som låg på bordet , och en tjenare 
inträdde skyndsamt. *'Kalla npp bonden från Ap- 
puna!^' befallte Jarlen. Den lydige tjenaren giclt. 

"År da då så säker, att det är Jiinkern sjelf?^* 
frågade Biskopen, åter tvekande. ''Om så vore, 
tror jag icke, att Bengt velat råka honom." 

"Vi vilja höra hvad bonden säger,*' svarade 
Birger. "Men jag har temligen . säkra underrät- 
telser. Han hade, när han reste, sin unga sy- 
ster, Jungfru Ulfbild, med sig. Hvem skulle 
detta annars vara?" 

"Han skulle ju gifva sin syster i SH Kloster?" 
sade Biskopen. 

"Na tyckes han emellertid hafva andra afsig- 
ter," återtog Jarlen. "Men jag skall gripa hiH 
nom, hvar han än må finnas, det svär jag vid 
mitt vapen. Lejonet öfver tre atrön^mar." 



I 
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Eli mlig bonde infördes af ett psr berapnnde 
knektar. Jarlen betrabtade tigande den kfinipidi- 
ba gestalten. ''Hvem är åuV* frftgade han slnt- 
ligen. 

*'Fordeni en ärlig och fri odalman ,'' srarade 
bonden trotsigt : ''men hvad nn för tiden det sed- 
nare beträJETar, så soija Tär nnga Konnngs tjena* 
re nög derf öre , att fribeten skall blif va sä la- 
gom!" ' 

''Da bar rätt, Bonde," sade Jarlen: "liigom äc 
alltid bäst ocb rättast. Lagom fribet ocb lagom 
bnll bör bonden alltid bafva , annars blir ban lat 
och tycker att ban är berre." 

"Kanske vore det bäst att låla bonom Tara 
åetj^* svarade bonden: ^'ty skall nägon vara ber- 
re, sä är det jnst bonden, som gör bonom till 

"Ba lägger dina ord slipadt nog, för att Tara 
bonde," inföll Jarlen; "men det är dock skilnad 
pä bondblod ocb kungablod." 

^Det kommer an pä bTilket som är rödast," 
återtog bonden. "Men det börer ieke till saken. 
Hvarföre bar jag blifvit öfrerfallen i mitt baé< 
•1^ bitförd som fånge?' 
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**thå vågar fråga, fSrrådare?'' ntlirast Jarlén. 
*'Har da icke hytt låmmiéråare hos dig i tkttUf 
Bekäan !'* 

"Förrädare?'* upprepade bonden. '* Jag har al* 
^ig haft for ted att ^ika godtrogen gast, Tet 
éety Jarl Birger! Jag häller mitt ord för ärli- 
gare 9 åo att göra det till froara för redliga män- 
«er^»* 

Birger rodnade häftigt och teg en stnnd, me-- 
dan hai» kafrade sitt sinne» Slutligen frågade 
han lugnt: "Känner da pelegriinerna ock Uvart 
de tagit Tagen?'* 

'*Att det var en from andlig man och enoskyt* 
dig qviona» det såg jag,'^ svarade bonden. **Mei» 
deraa namn känner jag icke^ och hvart de be- 
gäfTQ sig från mig» det säger jag icke!'* 

"Du känner icke deraa namn?'* upprepade Bir- 
ger. ^Godt; jag tror dig! Du är för mycket 
Östgöthe för att ljuga! Da kan gä hem när du 
vill. Gif honom ei» dryck 51, innan han går!'* 

'^Mululf Snyffelson har öl hemma ,'* svarade 
bonden, I det han gick« 

^Bet är ett trotoigt folk!'» yttrade Birger. **Men 
deraa sturskhet lår väl en gång ådraga dem näpst 
af hhnmelen, om de sknlte undgå den på jorden* 
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Han hade i alla fall icke bekannt mer, än det 
föll honom in att fläf^. Men jag vill »jelf rida 
till JarUhof , ty ditåt tyckes Bengt hafva f5rt 
fijktingama. Fårräl, Broder! Vi träffas snart i 
iiinkoping.^ 

''Så res då. Broder Birger!** sade Biskopen t 
''men gor ieke mot Bengt iivad du ångrar. Mins, 
att han har bönderna på sin sida, nar han viH. 
Gud styre ditt sinne, om du i/bke kan det sjelft 
Men hör, Birger! vi vilja icke skiljas så I Jag 
föl|er dig (ill 4aridhof." 

"Godtl'^ sade Bisger ooh räckte brödren sia 
hand. 



vn. 



IB, 



Imeltan Bjälbo och Jarlshof g&r en smal väg, 
hTilken icke en gång nåder den tid, då den mäk- 
tige Birger Jarl på båda gårdame hade sin hof-^ 
hållning, behåfdes bredare ,* emedan det enda 
sått, h varpå man den tiden plägade färdas med 
hästar, var ridande» Den smala vägen gick ige- 
mim en skogspark, sola hängde tillsammans med 
de tätare skogarna i de norra socknarna» 



( 4å ) 

Det mr genom flenna sitog, tom Lftgmsn Ben^ 
beslöt att toka nndkomma uppåt tin egon gftré 
Ulf äta. Haat tfarka h&tt, tom Tar Tan att gå 
igenom B^og, arbetade sig ofortmtet framåt, tillä 
de ridande ankommo nära vågen emellan BjåUia 
ocli Jarlshof. Det fann Lagmannen for godt att 
låta Sigrid hålla hatten, medan han tjelf tmög 
framåt, för att nndertoka, om det fanns någon 
på Tågen. ' 

Jun t tom Lagman Bengt tmög tig fram emel- 
lan ett par hnskar, för att titta åt tidonia, fick 
han ett tlag i nacken af en pantarklädd näfre , 
tå att han fölt framtt^ipa. Men den raske man- 
nen ttod p2 ögonblfeket åter på tina fötter och 
säg sig om efter tin angripare. Det Tar trenne 
af Jarlent bastår, tom hade tt&tt der på lar» 
Lagmannen tog ett tprång tillbaka på Tagen ^ så 
att han tkulle få ram att blotta tin jagtknif , det 
enda Tapen han bar. '^Hvad tHI detta »äga, kar* 
lar?*^ ntbrast Lagmannen. ''HTem ger er lof att 
•fTerfalla mig i mitt eget Lagmäntdöme? Bort 
med edra Tapen , eljett tkall jag på tinget Kr» 
er annat.*^ 

*H[}et är icke tå farligtl^ tTsraide en af Itntik-' 
tama och tänkte tpettén af titt tpXut mot Bengtv 



( 45 ) - 

^i are atsande att gripa ett parfrttmmaiide pé« 
legriincr, jemte Lagman Bengt oeh hans bönder. 
Det är godt, att wi åtminstone bnnna gripa en." 

"Gif eder nrligt och utan motstAnd, Lagmnn!'* 
sade den andre knelcten. '^Motstånd skulle i alla 
fall icke gagna eder!" 

Men Lagmannen tog ett raskt språng, så fttl 
han kom innanför den förra knek^^ens spjutspets, 
och gaf honom med jagtknifven ett skarpt hugg 
just i den lilla öppningen mellan högra armens 
harneäik och jernhandsken. Med ett skri släppte 
knekten skjutet ock sökte att med Tenstra han- 
den draga sitt svärd. Den andre knekten hade 
emellertid riktat sitt spjut emot Lagmannens 
hröst; men deiine tog ånyo ett språng framom 
spjutudden och gaf knekten ett hugg, som dock 
slant emot pansa^plåtarna på hans arm. Knek- 
ten släppte genast sitt spjut och drog en kort- 
lass, ett slags dolk, hvarmed han afhöjdc Lag- 
mannens fönijade anfall. 

Den sårade knekten skrek emellertid eflerhjelp. 
"Herr Ingevald Folkesson !" ropade han : "Vi haf- 
Ta fått tag i Lagman Bengt sjelf! Han slåsa 
som en björn!" 
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»Tlg^ förrädare!*» tkrek Bengt till boBom : ''el- 
jest skall dtt tå ett skarpare buggF, 

Men . Beng^ knnde med möda försvara sig for 
den andra knekten, så att den förre ^ med svär- 
det i Tenstra handen, fick tid att nalkas.. Bengt 

» 

skulle bakifrån fått ett sår, om icke i samma 
öffoublick den unga flickan med bästen fram- 
störtat ocl^ ridit den sårade knekten öfyerända» 
Lagmannen träffade också i detsamma sin mot- 
ståndares kind, så att ban blödande störtade bak- 
långes. 

»Tack för din bjelp, flicka!*' sade Bengt och 
svängde sig ånyo upp på bästen bakom flickan. 
"Nu måste vi skyndaj^ 

Men i detsamma kom Ingévald Folkesson i 
fullt fyrsprång. Lagmannen var nära att gifva 
allt förloradt, då ban sålunda skulle förföljas af 
en man till bäst. Men så snart Ingevald Folkes- 
son blef bonom varse, stannade ban och sade; 
"Skynda undan, Frände! Jag kan icke lemnadig^ 
i din uppretade broders bänder!" 

Bengt nickade vänligt åt fränden och red bort; 
men i stället för att fortsätta vägen norrut inåt 
•kégen, gjorde ban en omväg, och återvände på 
ett annat ställe till Jarlbofsvägen ocli skyndad» 
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of Ter éeh tillbaka. Han kånde, att nära Jarli- 
hof en bäck flyter in i Tåkern. SA snart han 
imnnit den, red han ned i den föga djupa rftnni* 
len, aå att de teinlig«n höga stränderna på båda 
aidoar skulle slgrla honem. 8å fortsatte han rid* 
ten, tiUs han icke mera Tar långt ifrån sjöstran- 
den. Då steg han jemte flickan af hästen , sTep- 
le sin kappa öfTer hennes pelegrimskåpa och bad 
henne följa sig, medan hästen öfTerlemnades ät 
alg sjelf. 

' Ostörda smogo sig de båda fl5^ende under bron, 
of Ter hTilken Tagen ledde från Jarlshof till Ap« 
puna. Der satte de sig att hTila en stund. Bengt 
fattade den rodnande flickans hand, säg med ut- 
trycket af en ädel, manlig rörelse på hennes skö- 
na ansigte och hTiskäde: ^^Men betänkte du då 
icke, att det Tar större fara för dig, än för mig, 
då du vågade dig fram att hjelpa mig? HTari- 
från fick du hastigt ett sådant mod? Du Tar ju 
annars så rädd ock blyg?^ 

Sigrid teg; men hennes ansigte färgades af en 
ännu starkare rodnad. Hon drog sakta sin hand 
tillbaka ur hans och lutade sig ned, för att ord- 
na någoi på sia klädsel. 
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I deisamma redo ett par ryttare ofrer bron. 
En af dem sade: ,"Lfit hoaom i Henrant nanm 
faral Vi Tilje inbilla dem, att ban red tödemt, 
tå kan ban emellertid komma andan. Har Tän- 
da vi om till Jarlfbof.» Det rar Ingevald Fol- 
keffone rött. 

Sedan de ridande bonnit undan tillbaka, fann 
Lagmannen att det Tar tid att skynda. Han for- 
tfe den ånyo ängiliga flickan almed åttrandea 
till fljon, der ban Yisste bvar en båt låg i Tas- 
een. Snart Toro de båda i båten, ocb Bengt 
rodde utåt sjön. Likväl böU ban lig inom vas* 
fen, för att icke blifra upptäckt. Han betlot 
att ro till norra stranden af Tåkem ocb bos nå* 
gon bonde der i trakten skaffa sig bfistar, tamt i 
nödfall beyäpna en bop bönder ocb låta dem föl- 
Ja sig till Ulfåsa. Under rodden stannade ban 
ocb lyssnade ofta till Jarlens ryttare, som bör- 
des rida utmed stranden , utan att dock mårkå de 
roende. 

Då ban redan tyst ocb lyckligt rott förbi Jarls* 
bof, möttes ban af en föga angenäm Tarelse. 
Det Tar en björn, som slagit en betande tjur i 
▼assen ocb tycktes fundera på att föra sitt by£e 
tm lands, just då baa Wef störd af de förbiridande 
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ryttsrne och den annalkande båten. - Tjuren ha- 
de förmodHgen försvarat sig raskt, tj björnen 
Tar ursinnig och uppretad. Han ofvergaf ge- 
nast den slagna fienden, for att angripa den nya. 
Lagman Bengt insåg, att det rar omöjligt att 
undkomma, och sprang derföre upp frän ärorna , 
mpd jagtknifyen i hand. 

Sä snart björnen säg, att han hade allvarsamt 
motstånd att befara, upphäfde han ett förfärligt 
brummande och grep med ramen i båtkanten. 
Bengts skarpa knif nödgade honom genast att 
släppa med den ramen, men han högg i stället 
tag med den andra och tycktes vilja stjelpa bä- 
ten. Ett nytt hugg af Bengt träffade äfven den- 
na ram och af väpnade honom, men minskade icke 
hans raseri, som tvärtom ökades vid åsynen af 
det strömmande blodet. Han röt förfärligt och 
grep i båtkanten med tänderna. Men Lagman- 
nens skarpa stål afh ögg äfven hela den of re 
tandraden jemte ett stycke af käften. Emeller- 
tid hade båten blifvlt så skakad , att den hastigt 
hvälfde dfverända. Bengt hade blifvit lika upp- 
retad som sjelfva björnen, öfver hvars kropp han 
hufyudstnpa föll i sjön. Men han lät sig ic- 
ke bekomma» utan grep den i sjelfva verket 
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•fTäpnade fienden i raggen Tid öronen , och bor- 
rade tin jagtknif i hans strope. Derefter såg 
han tig om efter Sigrid, hvilken han hastigt fat- 
fade om lifret och lyfte ofver vattnet. Sjön rar 
icke ^ap, •& att han ej behofde simma, me- 
dan han sökte att hYälfva båten rätt igen. Mea 
han hade icke hnnnit betänka hvad han skalle 
göra, innan ett par ryttare, som hört björnens 
rytande och ridit ut i vassen, med sänkta spjut 
stodo öfver honom. 

Med en vild knasla af förtviilan tryckte han, 
der han stod i vattnet, flickan till sitt bröst och 
svängde jagtknifv^en emot fienderna. DA sade 
den ene ryttaren: ^^hagg bort ditt vapen, Frän- 
de! Det gagnar dig i alla fall icke. ^ Jag skall 
af god vilja hjelpn dig, om du tiger Ocli lyder I*' 

"Ingeyald Folkesson T' sade Lagmannen: "gör. 
som du inför Gud och ditt samvete kan försvara!*' 

"Kom du i land!'/ svarade den kloke ryttaren: 
*'jag vill gömma dig pä sjelfva Jarlshof !*' 

*'Hellre vill jag dö häri** ropade Bengt och 
svängde sitt vapen. 

"Jag har en gång lofvat att rädda dig. Frän- 
io!>* sade Ingevald Folkesson. "Du vet fitt jag 
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hällcr^det jag en gång sagt. Fdlj mig afmi 
fruktan." 

Lagmannen stack sitt vapen i skidan och bar 
fin hulda börda till lands. 



vm. 



a 



en stuga utmed Tagen instego Lagmannen 
och flickan, fur att torka sina kläder, medan 
Ingevald Folkesson och den andre ryttaren höl- 
lo rakt utanföre. Då nalkades hastigt från Or- 
lundavägen en skara af Jarlens utskicki^e. Oe 
medförde några af odalbönderna, som utgjort 
Lagmannens följe, då han red ifrån Bjälbo, men 
som blifvit upphunna och fångna under natten. 
Bland dem befann sig dock icke den gamle pe- 
legrimen, som således lyckligt undkommit. 

Då den ridande skaran uppnått stvgaii och 
igenkände Ingevald Folkesson utanföre densam- 
ma , skyndade bussarna att helsa honom och be- 
rätta om sin lyckliga fångst. 
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"Men hrad tofrar J här fort" Mgaåh en af 
Iinektarna. "Har J derinne i stugan någon , som 
J väntar pä. Herr Ingevald FoIlLesson?" 

"Ar det Lagman Bengt, då är värt ärende 
fullgjordt!" ropade en annan. 

"Ja, det är han och den ena pclegrimen !'' at- 
braat ryttaren, som åtföljt Ingevald Folkesaon. 

Denne, som såg sin plan, att i hemlighet lå- 
ta Lagmannen och hans #élje8]ager8ka undkom- 
ma, tillintetgjord, sökte emellertid att bibehål- 
la godt mod och försökte till och med att skrat- 
ta, ehuru hans Iijerta var bekymradt: "Jo, jag 
har fogeln !" sade han : "och det har jag en he* 
derlig björn att tacka för. Tala du om historia 
en för kamraterna, HKtåns» medan jag går in och 
hemtar ut Lagman P* 

Han trädde in i stugan, der dess tnnevåna- 
rinna, en gammal nucka eller, såsom det då 
hette, nockadrumber, hade upptändt'en brasa» 
framför hvilken det unga paret satt på en bänk. 

"Vi äre illa deran, Frände!" begynte Ingevald 
f*oIkesson. "Jarlens folk har öfverraskat oss, 
och du måste låtsa som du vore fången. Låt 
mig emellertid få råda, så skall Jag ätinu fräl- 
sa dig. Du har ja i alla fall icke något att 



fmkta af en lirod«r, aft snart det obetjrdli^a 
missförståndet Mifirif häftet. Var derföire ylå 
godt mod, ehura da nu Ita&iske måite föras lil|i 
BJälbo , i stället for Utlékot» 

Bengt steg npp, såg sin frånde länge i ansig- 
tet och sade: "Välan! jag vill ännn tro dig, 
Frånde! Jag ofverlemnar mig åt dig. Men da 
får icke skilja mig från denna min följeslager- 
ska." 

Ingerald Folkesson tryckte tigande hans hand. 

'^Och dtt, Sigrid,*^ fortfor Lagmannen i ''förlo- 
ra ännu icke modet. Om ingen annan utväg 
åteVstår, till jag tala med min hvoder, och jag 
▼ethyad jagbör säga» för att träffa hans hjerta.** 

Fliekan torkade en ängslig tår vr sitt öga» 
•▼epfe kåpan tätt omkriag sig, såg mod en blick» 
fall af den mest rörande appoifring och under- 
gifvenhet » på Lagmannen ^ samt drog slöjan för 
sitt anstgte. Derefter föddes de åt till de tån- 
tände rjttame» 

Ingetald Folkesson» tom hade befälet dfver 
ryttame » befallle d«m pä diet itrfingaste att be- 
nöta LagmanaoQ och pelegrfanen -med största 
itärdnad tant föra dem fram till Jarkhof , medan 
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han sjelf red fornt» for att träffa Jarlen och för- 
numna han0 beslut om sin broder. 

I fullt sporrstreck ankom Ingevald Folkessoa 
till kungsgärden. Just vid grinden sutto Jarlen 
ocb hans broder, Biskopen, till häst, i afsigt 
att äterrända till Bjälbo. Ingevald Folkesson 
aflade sin berättelse och frågade hvad Jarlenbe- 
falUe i afseende^pä fångarna. 

"Jag vill genast (ala vid broder Bengt!" sade 
Biskopen. "Säg, Birger, hvad har han gjort» 
efter du låter fängsla honom?" 

Birger 'teg och besinnade sig en stund, så- 
som han plågade. Slutligen sade han: "Välan, 
må Bengt sjelf resa hem till Ulfåsa; men alla 
de andra blifva qvar här, väl bevakade, tilF 
dess jag får tid att höra dem." 

"Lagmannen sjelf blir således fri!" utropade 
Ingevald , som icke kunde dölja sin glädje. ''Och 
hans husfolk?" 

"Ja, hans husfolk må också fö^ honom hem! 
Bör, Holger Amundsson, min trogne fogde och 
tjenare! £mottag allesammans här och förvara 
dem i hvalf vet n^der bjggningen ! Endast Bengt - 
Lagman och hans husfolk få fritt återvända 
hem. Ufpfyll ordagrannt min befallning! Jag< 
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Till icke träffa, min broder för denna g&ngen. 
Säg honom emellertid dn, Carl, att jag förlåter 
honom.'' * 

Vid desia ord red Birger, åtföljd af en hop 
ho f män, sina fårde, for att undvika att mota 
brödren. 

Biskopen stannade på gården, tilU rjttarne 
ankommo. Då gick han fram och omfamnade 
Bengt, eamt berattade honom hrad Birger be- 
fallt. 

Lagman Bengt rodnade högt rid denna nnder- 
rättelse. 

"Gud ske lof, att du är fri, Frände!" utropa- 
de Ingevald Folkesson. '^Ocli ditt husfolk äfiren \** 

"Mitt husfolk också?" upprepade Bengt. "Men 
Tåren lugna, mina -vänner!" tillade han, vändan- 
de sig till de fångna bönderna: "jag skall åter- 
gifva er friheten, våren säkra .derpå I" Då han 
kastade ögonen på Sigrid, såg ban den hulda ge- 
stalten hölja sitt ansigte med förtviflans uttryck. 

Han gick tUl henne, fattade djupt rörd hen- 
nes hand och hviskade: "Sigrid! skulle du vil- 
ja tillhöra mig? Säg, vill du blifva min makat 
Kan da alsj^a mig?*^ 
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Fn piirpnr, gifidande sovn moi^omodiiadeitgy 
nfrAlade ofver de nyss sA bleka diuren. Hennes 
nedslagna ögon försökte ett ögonblick att lisa 
i hans , men de nedtlogM Äter hastigare än blix- 
ten. 

"Svara mig, flicka,'* fortfor Lagmannen : ^sya-^ 
ra mig uppriktigt Och öppet, ty bftde ditt och 
mitt väl bero derpå." 

*'Ja,*' hviskade hon knappt hörbart och räck-* 
te honom, blygt förvirrad, sin hand. 

**Välan då!" sade Lagmannen: "mia maka hör 
till milt hudfolk! Broder Carll Dn, som är en 
Guds tjenaré , helga det band , som jag härme- 
delst, enligt detta landskaps lagar, förklarar va- 
ra knutet emellan mig och denna min fästeqvin- 
na, Sigrid Tydichsdotter." 

Alla sägo bestörta pä hvarandra. ICndast Bi- 
skopen smålog, befallte de båda älskande knä- 
böja och lade sina händer på deras hufvaden. 
Haa vigde dem derpä med några heliga ord 
tillsammans, på den öppna gården, nnder Guda 
bara himmel, i allt det församlade folkets åsyn. 
Sedan den sällsamma ceremonien var slutad» 
upplyfte han sin bror o<;h sin svägerska och om- 
famnade dem. Derefter framfördes d^ffts bäslac. 
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Ingperald Fnlkesson Ijrclonsk.ide dem ^if hjer- 
tat, men skakade på hnfyndet, i det han också 
lät framleda sin häst, for att rida till Jarlen 
med denna underrättelse. 

'^Droj icke på Yägen till Ulfåsal** varnade han 
vänligt de nygifta. 

Bengt lofvade ännu en gäng bönderna att snart 
hefria dem, och lyfte dercfter sin- unga brud på 
hästen samt satte sig, åtföljd af sin broder och 
dennes tjenare, jemte nägra bönder, som icke 
hörde till de fångnas antal, i rörelse. Vägen 
till Vlfåsa följdes i skarpt traf. 
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'en följande dagen var ett stort gästabud på 
Vlfåsa. En mängd bönder hade försaralflt sig 
dit vid ryktet om Lagmannens äfventyr, och de 
många ståfbägar och pålyxor, som roro uppsat- 
ta i taket atf en stuga, der de undfägnades med. 
porsöl och mjöd, bevittnade att Birger Jarl nu 
gjorde bäst att lagom trotsa sin mäktige bro- 
der. Lagmannen hade likväl sändt ett bad till 
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Blfger^ med en Tanlig inbjodning till bröllopet. 
0ch ett bref från Biskop Carl. 

I »jelfva hnfvudbyggniogen satt ^Id det rika 
middagsbordet den nnga Sigrid Tydichsdotter i 
full brudskrud, emellan Lagman Bengt och Bi- 
skopen. Några adeliga Yfinner från grannskapet 
fortsatte äfvenledes har det gästabad, som blif- 
vit afbrutet på Bjälbo. Alla gästerna voro gla- 
ds, atom en. Det var den gamle pelegrimen , 
som af dl- 1 ståtliga öfverfiodet icke förtärde an- 
nat, än bröd och vatten. Han kastade väl un- 
derstundom en vanligt ljusnande blick på brud- 
paret, men oroliga moln förmörkade esomoftast 
hans panna. 

Gastahudsglädjcn var som liillgast, då Inge- 
vald Folkesson inträdde i salen , bärande en korg 
på armen. "Välkommen, Frände!** ropade Lag- 
man Bengt emot honom. "Drick först en bäga- 
re, innan du frambär ditt budskap från min bro- 
der! Jag hoppas du blifver min gäst i dag, 
•om är den lyckligaste dagen i min lefnad!" 

£n tärna bjöd Ingevald ett horn med mjöd. 
Han emottog det något förlägen -K>ch tog demr 
en styrkdryck, som han verkligen tycktes be- 
höfva, för att få mod att fran^bära sitt ärendo. 
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Sedan han druckit, hostat och gjort tig i ord- 
ning, med en omstandlighet och tilltagande för- 
lagenhet, lom räckte alla gäjsternas nyfikenhet, 
begynte han: ''Den ädle och stormäktige Herr 
Birger, Svea Rikes Jarl och, Höfvidsman , sän- 
der mig att till sin Broder, Lagman Bengt 
Mänsson Månesköld, framföra sin broderliga hels- 
ning, jemte en bröllopsgäfva, hvllken han be- 
fallt mig säga betyder mer, än den kosfar. Sjeif 
är han hindrad att komma, för att tala så som 
han yille om d^ta ärendet." 

Vid dessa ord öppnade Inge vald Folkesson kor- 
gen och uttog ur densamma en, som det tycktes, 
präktig kåpa, af ett slags rosigt, dyrbart purpur- 
tyg. Men då han ntrecklade kåpan, befanns en 
Tåd nti densamma insydd af grått vadmal, som 
besjmnerligt stack af mqt den utsökta prakten af 
de öfriga våderna. 

Betydelsen af denna gåfva var alltför klar, för 
att icke genast inses af alla. Bruden rodnade 
först som en ros , dereftcr bleknade hon och ned- 
slog sina ögon. Endast Lagman Bengt förlorade 
icke besinningen. Han stod upp Mm bordet, tog 
kappan af Ingevald Folkesson och cäckte den åt 
•n af tärnorna* Bercfter förde han Ingevald tiU 
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en ylfUa vid bordet och nödgade honom hålla 
undfägnaden till godo. Innan han återvände till 
fin i^ata vid brudens sida» hviskade han något ät 
ett par fruntimmer. Dessa stego upp och gingo 
ut med den sällsamma bröUopsgåfvan. 

Då brudgununen åter intagit sitt ram, blefvo 
alla gästerna på hans ansigte varse ett så mun- 
tert uttrjck, att det meddelade sig åt dem. 
Han drack sin broders och alla sina fräaders skål 
och isynnerhet Ingevald Folkessons, h vilken han 
sade att han hade att tacka för mer, än han 
kunde vedergälla. 

Den i början nedslagna bruden blef äfven upp- 
lifvad af hans vänliga munterhet och glömde 
den bittrA förolämpniojgen för den glada öfver- 
tjgelsea om sin makes karlek. . 

Sedan gästabudtimältiden ännu varat ett par 
timmar, stodo samteliga gästerna upp från bor- 
det* Ingevald gick då fram till Lagman Bengt 
och sade: ''Tack, min gode Frände! för undfäg- 
naden. Det har pä det högsta f ägnat mig, att 
se dig glad och munter. Du kan för öfrigt va- 
ra säker på, att jag alltid skall söka att ställa 
allt till det bä»ta för dig hos din broder Birger ! 
Ulleu nu måste jag återvända till honom. Farväl, 
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min bäste Bengt! Farväl också ni, unga Fru! 
Jag önskar eder båda allsköns lycka och Tälsig* 
nelse!" 

"Tack för din broderliga Tånskap, FrändeT' 
iprarade Lagmannen. "Men tillåt mig att besrä- 
ra dig med ännu en sak! Ville da värk god och 
låta ett mitt bud följa dig, för att återlemna 
Birger sin gåfya. Säg honom derjemte, att jag 
tackar honom för den och skalle behållit den, 
om den icke fordrat svar. 

Han vinkade, och tvenne tärnor boro ånyo in 
kåpan. Men då den na vistes, befanns den grå 
vadmals vaden öfverhöljd med perlor och juveler, 
flå att den var det dyrbaraste stycket af hela kå- 
pan. Alla närvarande insågo också genatt bety- 
delsen af detta svar med en känsla af tillfreds* 
fitällelse, hvilken glänste i sjelfva brädens upp- 
syn. 

"Vill du följa med och öfverlemna den^ Mal- 
vlf Snyffelson?'' frågade Lagmannen. 

''Tack, Lagman!'' svarade den reslige bonden: 
*'det är just ett passande uppdrag åt mig!" 

Ingevald Folkesson och han bagade sig för 
flälltkapet och gingo. 
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^å rwka lyttare 9 f om Ingerald F^^esfon odt 
Bonden Mnlnlf SnjrffeUon, tilliyg^gftlade Tfiges 
emellan Ulfåsa och Bjälbo, som icke var långi» 
än trå och en haU mil , på mindre än tyenne 
timmar. De framkommo långt fdre •kymningen 
till Jarlens borg. 

Der hvimlade ännu en mängd af de mera lång- 
väga begrafningsgäfterna. Då Ingevald och hanB 
föyetlagare sprängde in på borggården, hade 
man i borgfenstren blifvit dem varse. De flesta 
gästerda, som voro njffikna att höra, huru saken 
aflnpit, strömmade ned på trappan, der Birger 
Bjelf befann sig, emedan han just kem ifrån sin 
gemåls rnm. 

Ingevald Folkesson sprang gena»t af hästen 
och framträdde, for att redogöra för sitt app> 
drag och förbereda Jarlen på bondens svar. Men 
Mnlnlf Snyif;^lson ty tkte icke om långa företa! , 
.utan steg äfvenledes skyndsamt af sin häst och 
framträdde frimodigt, som det anstod en man, 
hvilken kände sig hedrad af Lagman Bengts 
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fSlff roeiidé , till Järlen, räcicte lioiiom korgen, 
hrari kåpan rar inlagd, ocli sade: "Våran re- 
delige Lagman liar befallt mig öfverlemna eder. 
Herre och Jarl, denna kåpa tillbaka. Den inne- 
håller hans sTar, och ett så ärligt svar, som J 
kan vånta, Herre." 

Jarlen såg på bonden , medan den skarpa rodna- 
den af en sligande harm utbredde sig t hans an- 
sigte. "Jag kånner ij^en dig, Bonde!" sade han. 
"Din nppsyn behagar- mig icke. Du for inga 
glada bndskap emellan broder!" 

"Jag for ärliga bnddkap, JEIerre och Jarl!" 
albråt bonden. "Om de icke behaga eder, så 
besinna, att som man ropar i skogen, får man 
svar.*' 

"Rid du hem och akta dig att komma moDan 
Tiggen och trädet!" inföll Jarlen. 

"Jag är icke så noga om några steg eller nå- 
gra ord, eller till och med några hngg, om så 
galet skulle vara , når det gäller rår redlige Lag- 
man och Eans bästa," Återtog bonden. ''Men se på 
kåpan huru hon ser ut, om eder täckes, Herre." 

På en Tink af Jarlen, framtog Ingerald Folkes- 
son den märkliga brudgåfvan , och utvecklade det 
dyrbara tyget. Alla blefvo fårvånade öfver de 
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likeiovar. Mm rw «tbrcida ofwer éet förat- 
■å fula ▼a^malagtyckci, mmb ■■ var låogi djrba- 
me an det öfriga. 

Jarlea betraktade tigaade dea befydebefatta 
liåpaa. 

D& framträdde Fantinoaa lageboig med eina 
damer nr de inre mmmén. Hon Tar den egent- 
liga appfinnarinnan af brullopegåfTan . och s&g 
BB med harm dess fommdling. Med en föraktli|^ 
Bfpfyn ryckte hon k&pan af Ingeyald, betrakta- 
de den några ögonblick oeh visade den derefter > 
&t fnmtimren , med det smädliga yttrandet : ^Ha> 
ra man an förgyller gåsnäbben, sä förtar man 
icke dess ladagärdsnatnr.'' ^ 

"Hvad heter dä den nya STagerskan från ladu- 
gården, som Bengt behagar gifva oss?» frågade 
Fni Magnhild. 

''Hon heter Sigrid Tydichsdotter," sade Mal- 
nlf Snyffelson med hög röst och spände sina vil- 
da ögon i damerna. "Hon är af äkta börd och 
adeligt blod, så godt som nägot annat. Hon är 
till och med ett strå hvassare än våra vanliga 
adelsjangfmr, ty hon heter Sigrid den fagra, 
och det med rätta, det s%er jag, Mnlulf Snyf- 
felson , så sannt jag är en ärlig bonde och fri man." 
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)>0a?'' tade Mai^niiild, och kastade på honom 
en blick, sä hvass, att den skalle forkrossat 
hvarje mindre dngtigt sammansatt bröst, an den 
barske bondens. 

''Det var s&ledes den Tackra pelegrimen, ti 
Bågo i kyrkan?*' frågade en hviskande rost. 

"Ja, min bästa Richissa!" svarade Furstinnan: 
"men det bandet skall snart slitas!" 

"Åtminstone icke för min sknll !" sade den 
bleka flickan: "det besvär jag eder, vid allt 
hvad heligt älr. Gud gifve mig styrka att glöm» 
ma allt hvad ni sagt och gjor^., Fnrstinnft! Dock, 
jag måste tro att det varit välmening!" 

"Det är en välmening, mitt barn," utbrast 
Furstinnan: "som ännu icke är förlorad. Anna 
kan allt blifva godt, var säker derpå!" 

"Det år nog långt gånget nu," inföll Jarlen, 
ryckte kåpan ur sin gemål» händer och kastade 
den på gården under hästfötterna. "Låt sadla 
våra hästar. Jag vill muntligen afgöra detta 
ärendet med min broder!" 

"Godt I" sade Mululf Snyffelson, som helt 
kallt upptog kåpan och inlado den ånyo i kor-* 
gen. "Jag tar med mig gåfvan tillbaka, efter 
J försmår den. Herre 1"^ 
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Tid ileflta ord hoppade han rasitt på sin hast 
och sprängde i fynprång sin Tag, innan någon 
hann närmare besinna sig och hålia honom till- 
baka. 
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^edan tillreddes aftonmåltiden på Ulfåsa , och 
gastema voro församlade i dm ptörsta salen, 
eora upplystes af skimrande vaxfacklor, då man 
hastigt hörde dånet af håsthofvar på gården. 
Det var Mululf Snyffelson, som ankom. 

Bengt gick emot honom, för att emottaga nn- 
derrättelsema från sin broder, och alla gäster- 
na samlades omkring den andtrutne ryttaren, 
flom flåsande torkade svetten mr pannan , och med 
handen tecknade att han ville dricka. £n tårna 
skyndade att bjuda honOm ett fnHt horn. "Ban 
drog djupt efter andan ett par gånger , satte der* 
på hornet för mnnnen, och jn högre han lyfta* 
de hornspetsen och lutade hufvndet tillbaka, de- 
sto långsammare och atftdigare Mef?o hans klnn- 
kar. 



D& han glutligen vändt helt och hållet om hor- 
net, eniottog han på nageln af sin tumme den 
sista droppan dernr, till tecken att det var foll- 
komligen tömdt. "Se så T' sade han: "nn kan 
jag tala. Men jag ville gerna bita af min tun- 
ga fur att få framföra gladare underrättelser. J 
ar en man, Lagman Bengt, och hvar bonde I 
Östcrguthland drager gerna sin plit for eder. 
Derfure skär upp bndkafle nu genast och begif 
eder undan for ögonblicket, till des» vi hunnit 
samla nog folk. Jag rider .genast Orlundavagen 
tillbaka och samlar Appumfbönderna. Men ået 
ar brådtom. Btra:er Jarl bcfallte sadla sina ha- 
star och lofvade att mnnteligen afgdra detta 
ärendet. Det töfrar visst icke länge, innan han 
är här.'* 

En del af bönderna Mefvo tcmligen bestorta, 
men största delen ville skynda till sina vapen. 
"Vill J försvara eder här?*' frågade en bonde: 
"skole vi stänga till porten? Vi reda oss nog 
med dem, till dess allmogen hinner samla sig.*^*^ 

'^Tagen eder till vara för brödrakrig!" upp-^ 
höjde sig en vamande stämma i salen. "Allt 
blod) som flyter för denna sak, komme öfves 
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dem httfvnd, som börjar T' Det var den gamle 
pelegrimen , som sade de varnande orden. 

"Den stämman har rätt," sade Biskop GarL 
"Jag tvär mina händer i oskuld , och vill draga 
hädan i frid. Besinna hvad du gör, Bengt I 
Spänn icke bagen högre, att han icke må bri> 
sta!" 

Alla gästerna hade skockat sig vid dörren om- 
kring det ankomna budet, sä att den unga Sig- 
rid stod ensam, liksom ofvergifven af alla, i ett 
fenster längst bort i salen. Hon hade darrande 
lutat sig emot fenst«rkarmen , der hon höjde en 
blick och en bon till himlen. 

Nu framträdde hon på en gång med ädel vär- 
dighet till sitt make» fattade hans hand och sa- 
de med rörd, men beslutsam stämma; "Jag 
tackar dig för din kärlek, min älskade, och för 
den heder, hvartill du upphöjt mig; men den 
sällhet, jag hoppades af vårt äktenskap, skall 
ingalunda förvandlas till förbannelse genom ett 
brödrakrig. För min skull skola icke Svenska 
medborgare mörda h varandra. För min skull 
skall icke det kära fäderneslandets frid störas. 
Jag vill blifvB det oskyldiga offret för eder för- 
soning, J höge Folknngabröder ! Jag förklarar 



ini, att hTarken din kärlek, Bengt Mfin^skold, 
eller någon makt på jorden skall förmå afråda 
mig från mitt beslut, att frimodigt gå Birger 
Jarl till mötes, for att erbjuda honom mitt lif , 
om han önskar det.'* 

Alla stodo bestörta. Den öf?errnskadc 'Lag- 
mannen tryckte henne till sitt bröst, och nadc: 
"Frukta icke det värsta, min älskade Sigrid! 
Min broder skall nog besinna sig och medgifva 
hyad han icke kunnat hindra, allenast \i undvi- 
ka första stormen. Följ mig, vi viljc begifva 
oss inåt skogen och öfver sjön. Min broder Carl 
skall möta Birger och söka ntt styra hans sinne. 
Om några dagar eller veckor återvända vi hem!'' 

"Välan!" biföll Biskopen: "det rådet är godt. 
Jag rider genast emot Birger, och sällsamt sknl* 
le det vara, om icke hans annars så ljusa för- 
stånd äfvcn denna gången finner sig uti det, som 
icke kan ändras. Jag hoppas att vinna hans för- 
låtelse." 

"Underligt vore det," inföll Mnlulf Snyifelson: 
'^om han denna gången vore medg«>rligare än an- 
nars. Åtminstone jag kan icke glömma Herre- 
vadsbro. Han kan väl försäkra • vördig Fader 
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Biskopen om allt hvad han tiB, men Ja^ trov 
honom TiMerligen icke mera for det!'' 

"Tyst, Malnlf!'' befallte Lagmannen. ''Rif 
icke npp sår, som kanhända redan betackas med 
ärr. Om Birger lofvar nägnt, sä häller han det, 
sä m^r^lrct är säl<ert. Jag ufverlemnar mig der- 
f öre åt dig , Broder Carl. Rid da emot honom !'' 

''Il oren hvad den unga frun säger!" infäll 
den gamle pelegriraen: ^'henaes råd är dock det 
bästa!" 

"Ja!" sade hon och knäppte sina händer till- 
samman : "säkert har Gud sjelf in gett mig den 
tanken. Jag vill ödmjukt men frimodigt gå ho- 
nom till mötes. 91å han afgora rart ode!" 

Lagmannen besinnade sig en stund. . Slutli- 
gen sade han: "Det är icke Birgers sed, att 
förhärda sitt hjerta emot bedjande , värnlösa qvin- 
nor. "Det vare som du säger, Sigrid! Gän alla 
undan, så att han icke möter eder. Kller ännu 
bättre! Tagen édra vapen, så många som vilja 
följa mig! TI draga oss till skogen. Och du, 
Sigrid, om någon fara är å färde, så låt ett 
tärna gifva oss tecken med en fackla nr det Ul- 
la fönstret i din kammare. Då vilje vi skynda 
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fram. Och det svar jag, vid min trogna J^årlek, 
9it jag é& «kaU cädda min maka eller do !" 

Sigrid omfamnade honom, medan bönderna 
väpnade «ig. 

Dä sade Biskop Carl: "Jag qyarblifyer hår! 
Om det går lyckligt , skall tecknet yara tre fack- 
lor i samma fenster!" 

Anna en gång tryckte Lagmannen sin ädla 
maka till sitt hjerta. Därefter drog han sig 
med de 1)eYä|)nade till skogen. 

I salen qvarblefvo endast Biskopen och den 
gamle pelegrimen , emedan Fru Sigrid inneslöt 
sig i sin kammare, för att samla sin själsstyr- 
ka i en andakts full bön. 
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länge hade icke Fru Sigrid varit i sin kam- 
mare och ytterligare besörjt sin klädsel, förrån 
en tårna underrättade henne, att dånet af traf- 
Tände hästar hördes pä afstånd. Vid denna un- 
derrättelse stod hon upp, befallte sina tärnor 
yaxfacklor och följa sig. . 
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Omgjaten af det r5da faclcelslcenet, liksom af 
en helgonglans, stod den hnlda gestalten på 
trappan, p& en gäng sfi blygsamt ödmjuk och så 
adel t Tårdig, då den ridande skaran iniyckte på 
gården. 

Då fackelskenet föll på den främste ryttaren, 
•åg Fra Sigrid genast på den praktfulla rustnin- 
gen och den stolta hållningen, att han måste 
Tarn Birger sjelf. Men bakom honom visade 
sig en mängd af både stränga riddare och skona 
fruntimmer, i allt svagare dager, ju mera de 
▼oro på afstånd från det röda skenet. 

Birger sprang först af hästen och nalkades 
den sköna värdinnan, med ett uttryck af oför- 
ställd forvåning. Han blef stående framfor 
henne, och betähkte sig, såsom hans sed var, 
när han kände sig häftigt upprörd. Då trädde 
till hans sida hans stolta gemål Ingeborg och 
bredvid henne Fru Magnhild och den bleka Jung- 
fru Richissa. Få Ingeborgs och Magnhilds läp- 
par sväfvade ett uttryck midtemellan harm och 
forvåning. Richissa betraktade, genom ett par 
skälfvande tårperlor, som hängde i hennes ögon- 
hår, den sköna varelsen > som tyckte* samla alla 
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sina ijfilskrafter » for utt mota så många foga 
vanligt sinnade anhöriga. 

Men med stilla Tärdighet trädde Fra Sigrid i 
detsamma emot Jarlen och sade^ ^'Var välkom- 
men, ädle Herre, Srea Rikes HofTidsman och 
Jarl, i eder broders, min herres, hos! Var väl- 
kommen i en välsignad stund!" Hon gjorde för 
bonom en tljup, vordnadsfull bagning. 

"Tillät mig att föra er in i eder tfal, sköna 
Fru!" sade Birger oeh bjöd henne armen. 

Sedan hon gjort en djup bugning för damerna , 
emottog hon hans arm. £tt par af tärnorna Ij- 
ste dem, och de trädde in i den stora, till gä- 
atabnd tillredda salen. Fulla af nyfiken väntan , 
följde dem alla de främmande. 

Jarlen säg sig omkring med en hemlighets- 
full uppsyn. Biskop Carl gick honom till mötes 
och räckte honom handen, men han gaf icke 
akt derpå. Lagman Eskil mötte i stället hans 
handslag. 

Då höjde sig den gamle pelegrimens stämma: 
"Frid med den, som med frid kommer!" 

Alla bäfvade tillbaka för den dofva rösten. 
Sjelfva Jarlen bleknade och tog ett steg tillba- 
ka; laen dei^ gamle pdLegrimen sköt kåpan ifrån 
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titt hiifalhnfmd, och framträdde med blottad! 
ansigte, fästande på Birger ett par ögon, hvil- 
ka älderdomen iclce beröfrat sin skarpa blick. 
Högtidligt varnande , höjde han den hvita , skiynk^ 
liga handen och tillade , liksom fattad af en un- 
derbar ande: ''Saul, Saul, hri förföljer du mig?'* 

Jarlens väldiga gestalt skakades af en rysning. ^ 
Känslan af ett bittert samvetsqval målade sig i 
hans ansigte, och han förmådde knappt fram- 
stamma: *'Jag forfdljer eder icke, hogvördigste 
Fader!** 

''Dn, som så bittert besvek mig,^' återtog 
den gamle: "da, som så lömskt missbrukade 
din redligaste väns fortroende vid Herrevadsbro ! 
Vill da störa den vandring till vår Frälsares graf, 
genom hvilken jag vill söka frid åt mitt samve- 
te och kanhända äfven åt ditt?" 

"Nej, nej!*' sade Birger ifrigt: **ingen skall 
störa eder, fromme Fader! Måtte Gad gifva 
både eder och mig styrka att förgäta det för- 
flutna. Jag för min del vill söka att försona 
det genom en rattvis och värdig regerio|^ af det* 
ta rike!'' ' . 

"I hvad afsigt kommer du hit?" frågade den 
gamle ytterligare. ^'Kommer du åteif med blod- 
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iotaiigt sinne och ett stolt hjerta? Dn har satt 
din moders hafyud upprätt for evinnerlig tid, 
menar da? Men vet, att du Ican icke förebygga, 
att så länge~mer an en af din ätt återstår, sko* 
la de kifvas och dräpa hvarandra. Vill du bör- 
ja oenigheten med broderstrid?*' 

"Högvördigaste Fader!" svarade JarTcn: "jag 
Tet och erkänner att jag missbrukade edert för- 
troende, då Jag tvärt emot edra löften och för- 
klaringar lät gripa de förrädiska fränderna och 
gjnta deras brottsliga blod såsom ett offer ät 
fäderneslandet; men noden hade ingen lag, och 
utan en sådan stränghet hade detta arma rike 
fortfarit att vara en blodig tummelplats för bor- 
gerliga strider. Men i denna stånd kan ni lita 
derpå, högvördige Fader och Biskop, att, äf- 
ven utan eder varning, skulle åsynen af denna 
engel bevekt mitt hjertal" 

Han omfamnade rörd sin svägerska och fort- 
for: "Sköna Sigrid, jag måste afundas min bro- 
der! Hade han detta ogjordt och jag äfven," 
— han kastade en betydelsefull blick på sin ge- 
mål, — "så hade jag väl sjelf velat göra det. 
Men hvar är min broder?'^ 
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Sigrid, med ett himmelfkt vMryck af gifidje 
i 9111 appsyn, ^af en vink åt en af taraoraa, s^m 
genast gick bert meå trenne facklor. "MAtte 
Gnd Tälsigna edert broderliga hjerta, åtUe SvA^ 
ger!'* ntbraet hon och knäppte sina händer till- 
sammans med en åtbörd , så behagfull och in- 
nerlig, att alla närvarande erforo en djup rörelse. 
Då framträdde Furstinnan Ingeborg och gjor- 
de en 4)QP bngning for den sköna frun, och sa- 
de: "Jag lyckönskar eder, min Franka, till edert 
ginermål I'* 

Afven Fru Magnhild framträdde med samma 
högtidliga och kalla helsning. 
. Men Jungfru Richissa gick hastigt fram till 
Fru Sigrid, omfamnade henne hjärtligt och hvi- 
tkade: "Måtte Gud så visst förläna eder all lyc- 
ka och välsignelse y som jag skall bedja honom 
af hjertat derom !" 

Sigrids varma hjerta, som kände sig isadt vid 
de båda förra stolta damernas kalla helsning, 
rördes djupt af dessa vänliga ord frän en obe- 
kant mun. "Gud bclöne eder för denna ädla ön- 
skan, hulda Jungfru!" svarade hon. 

De öfriga fruntimren framträdde derefter äf- 
venledes för att lyckönska den unga frun, medan 
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de , treniie IwöcUrmi giogo iiå|[^ol afaides och. ta* 
lade ned. den gamle pelegrimen* 

£fter en liten stund inträdde Lagman Bengt 
ock skyndade i sina broders ärra ar. Birger emot- 
tog honem med broderlig välvilja orh sade: ^*Na 
vet jag, att jag icke behöfver frukta Junker 
Garis fiendtlig^ anslag under den fromme Biskop 
Kolils pelegrimskåpa. Dinabdnder, Broder, sko- 
la Ivigifvas denna natt.*' 

**Janker Garl belnifver dn icke frnkta!** sade 
den gamle Biskopen i pelegrimskupan. **Han 
har i en ärofull strid mot Litthaoerna , i Kors- 
berrarnes leder, funnit döden. Han ville icke 
fly, emedan han sade sig i sitt blod hafva rid- 
derekapets lagar medfödda, och hans namn och 
minne skola lefva i vördnad och ära T* 

"Gud hafre *lians själ i himmelrik !*' sade Jar- 
len: "men väl var att vi blefvo skilda åt!" 

Lagman Bengt bugade sig derefter för sin 
svägerska, omfamnade sin syster och nedslog 
«itt öga för den milda blick, hvarmed Jungfru 
Rtehiesa lyckönskade honörn^ 

Alla gästerna satte sig till bords, och Birger 
fattade ett mjödhprn och sade: "Jag vill fira 
denna min broders högtidsdag med ett märkligt 
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besiat: Jag påminner mig min broder Bengti 
yttrande om värn lagar om qvianorna. Det år 
orätt att ett kön, bvws skönhet kan sä närma 
det till englania, som vår svägerska, skall .sak- 
na all frihet och rätt. Hädanefter skall i Svea 
och Götha Laudom qvinnan hafva arfsrätt, sy- 
ster med broder. Ingen trälinna skall mera fin- 
nas, icke heller någon träl. Det är med denna 
nya lag j^g vill dricka din skål. Broder Bengt, 
och din älskliga hastras. Frid öfver eder och 
edert hus!" 

"Gads frid och välsignelse öfver lagarna, som 
bereda öfverhetens och andersätarnes väl!*' sade 

« 

en väldig stämma: det var Mululf Snyffelsons. 
"Så länge J, Herre Jarl, styrer i:edeliga och 
rättvist och lemnar oss vår urgamla frihet och 
våra sedvänjor i fred, skolen J finna i oss ett 
trofast och ädelt folk, som välsignar sina lagar 
och deras vårdare! Lefvevår unge Konung och 
hans Fader! Iiefve våran redelige Lagman och 
hans nnga Brnd!" 

Alla instämde i Jarlens och Bondens förena- 
de skål. 
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